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R AWI C A N T nöi karok é8 
M V I O M I l I arczokról való 

s z ó r e l t á v o l i t ó m r , orvosilacr ajánlva. 
Azonnali eredmény, garantált ártulmatlansag 

Egyszerű kezelés. 
KEBEL-KRÉM, ARCZFEHÉMTÖ-KRÉM 

Diszkrét szétküldés: 
BOTÁR REGINA, Bpest, Erzsébet-korút 34. 

Öreg hamis fogakat 
legmagasabb árban vesz, aranyat, ezüstöt 
és mindenféle tárgyakat. W y s c l i o g r o t l , 
Tisza Kálmán-tér 13. Levelezőlapra jövök. 

A cs. és kir. 23. gyalogezred 
1060 harctéri kép és rajz L J A f \ I 300 autocramm aralkc-
100 érdekes cikk ét vers n W ' dóktól, ha Vezérektől és 

A világháborn első /» | [-» I \t\JI A ezredbeUektSI. A szá
két évében kitüntc- r ^ L . D U I V I r A mos díszes kiállítása 
tett és elesett 2S-as Szerkesztette csoportképen több 
hősök írásban és KUN JÓZSEF JEN5 mint 3000 ezredbell 
képben megörökítve. tart. főhadnagy. arcképe található. 
Ara 20 kot. Megrendelhető a Képes Hsdiujságnál, Tábori posta 833. 

ÍOO tojás 2 korona 
szab. Siloform használatával évekig is friss 
állapotban tartható. Megbízhatósága felül
múl minden más tojáskonzerválót. Legegy
szerűbb kezelés. Siloform kapható föszer-
uzletekben és drogériákban. — Főraktár : 

Keleti Kereskedelmi R. T. 
Budapest, VI1/5., Almássy-tér 3. sz. 
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MOLNÁR FERENCZ 
ÚJ KÖNYVE: 

ISnERŐSÖK 
FELJEGYZÉSEK KRÓNIKÁK 

Naplószerii feljegyzések 
ismerősökről: nagynevüekról. 
névtelenekró'l — kortársakról. 

H ifiÉsli 

Ára 5 korona. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

té° 

IBSEN 
K L A S S Z I K U S DRÁMAI KÖLTEMÉNYE: 

FORDÍTOTTA 

SEBESTYÉN KÁROLY 

Megjelent a MAÖYAB KÖNYVTÁR-ban 
(871—874. szám.) 

á r a I kor . 44 f i l lér . 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

Margit-Créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető.Mi
vel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mert 
csak ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy fel
tűnést keltett. Ara kis tégely 2 K, nagy tégely 4 K. 

Margit-szappan 3'— kor. Margil-pouáer 1'50 kor. 

, Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógytárban, illatszer- s drogua-üzletben 

VISZKETEG, 
i z zadás , 
napégés , 
b ő r h á m f á s , 
rf ih és s ö m ö r , 
börba j , fekély 
daganat és sebek 

ellen biztos és gyors ha
tású szer a 

Boróka-kenőcs. 

I llem piszkít és .teljesen szagtalan. Kit tégely S -korona, nagy té
gely 6 korona, családi tégely 9 korona, hozzávaló Boróka-szappan 
t koront használati utasításnál. Kapható az egyedüli készítőnél: 
Q E R Ö S Á N D O R e y ó g y . z e r é a i n é l , N a e y k ő r ö . 8 6 

| Budapest részére kapható Török fózsel, Klrály-ntcza 12. Vidéki 
Gorő Sándor gyógyszerész, Na ykörös. 

oédue. 

LOHR MÁRIA A főváros első és 
• " w " • l e n r é n i h h e s i n k . 

i 
SSd-t. Vm,Baross-u.85. 
Fiókok : I I , F i -u . 27, IV, Eskü-ut 6, Keos-
keméti-u. 14, V, Harmincad-u. 4,VI,Terez-
kr t39, Andrássy-ut 16,VIII, József-krt 2. 

legrégibb csipke-
tisztító, vegytisz-
ti tó és kel mef esté 
gyári intézete. 
Telefon : Józs. 2—37 

MOLNÁR FERENCZ 
ÚJ KÖNYVE: 

AZ ÓRIÁS 
ES EGYÉB 

ELBESZÉLÉSEK 

Á r a 5 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYV
KERESKEDÉSBEN. 

Hűvösvölgyi Park-szanatorium 
kl imat ikus , p h y s l k a l i s é s d i é t á s g y ó g y i n t é z e t . 

Budapest, I., Hldegkuti-ut 78. Villamos megálló. Telefon 145-90. 

Ajánlatos bel- és idegbetegeknek, üdülőknek, Hizókura. 
Szobák, ugy mint eddig, az egész nyári évadra bérelhetők. 

Egén éven át nyitva. Egész éven át nyitva. 

• •Z^SZMBZ^BS^BZIBZ^BS^BZIBZ^BS^BZIBZ^BS^BZIBSSSV 

halt kedveseink emlékét! í 
* 

+ 
+ 

+ 

A világháború majd minden csa
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő
seinknek emlékét megörökítendő, ,M 
igen diszes, szép kivitelű fény- í 
képtartó keretet, (fekete moiret + 
alapon, ezüst nyomással) melybe + 
hősi halált halt kedveseink arcz- + 
képét elhelyezhetjük, egy leve- * 
lezőlapon történő megrendelésre + 
bérmentve küld ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Ara 2 korona. 
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Egyes szám 
éra 50 fillér. 
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24 korona. A «ViidoJcrónilrds-val 
Félévre _ _ _ 12 korona, negyedévenként 1 koronával 

6 korona. több. 
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KÁROLY KIRÁLY A FAJTI HRIB-RÓL NÉZI A HARCZ FOLYÁSÁT. 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . (Folytatás.) 

Tán mondtak volna még többel is. de egy-
szerre észrevették, hogy Melanippe rajtok tartja 
a szemét s így hirtelen elhallgattuk. A herczegnő, 
ki Antiope oldalán némi távolra állt tőlük, 
valóban rájuk figyelt s döbbenve fordult a 
királynőhöz : 

— Hallod e vakmerőket? íme. magad vagy 
tanúja : ez alattvalóid hangulata. Legalább is 
egy jó részüké. Csitt, azért ne heveskedjél . . . 
Nem az ő bűnük. Molpadia a felbujtó. Mindez 
a nénéd műve, az ő fondorlata, ű akar királynő 
lenni! Dühös rád az Omphale terraszán történt 
megszégyenítietéseért s nagy ravaszul most ki
használja, felfújja ellened azt a Thestusszal való 
ostoba esetedet . . . És ha még sejtenék a valót, 
azt, hogy a gaz hellén Aphrodité tudtodon és 
akaratodon kivül már mennyire a hálójában 
t a r t o t t ! Nos, látod-e már, mily fontos volt, 
hogy megtörjem a varázst? 

őszinte, meleg hang : 
— Látom. Köszönet : megszabadítottál. 
Antiope egy nagyot sóhajtott s mintha vállá

ról súlyos terhet hengerített volna le, kiegyenese
dett. Nyilt szemekkel nézett szét, — a régi 
fölénynyel meredt az elforduló, sunyin búvó 
lykastosiakra. Megvetően kaczagott fel : 

— Hát nemcsak áruló, hanem gyáva is a 
Molpadia néném népe? 

Szilaj hévvel, hálásan ragadta meg a hű 
Melanippe kezét : 

— Köszönöm . . . Lásd, ez kellett nekem, ez 
a megrázkódtatás! Úgy érzem, ez az erős szél 
a szívemen, lelkemen is átsivít s mint a hogy 
ezt az avart hajtja, úgy sepri ki belőlem azt a 
sok ernyesztő képzeló'dést. Vége, nem játszik 
velem többé a hellén Aphrodité! 

Melanippe le; a napsüt te síkra nézett. Még 
kezét is ellenzőnek tar tot ta oda a szeme elé : 

— Most csak az a fő, hogy helyette más ne 
játszszék veled csúf játékot. 

— Kicsoda? 
'— Például maga Molpadia. Ott vágtat elől. 

Látod? 
Antiope is a síkra figyelt : 
— Látom . . . Hohó, de mit csinál? hisz nem 

balra hazafelé, Lykastosnak tar t , hanem ép e 
perczben jobbra vág át, megy egyenest Themis-
kyrának. 

— Csak azt. teszi, a mit te parancsoltál neki : 
vezeti az elővédet, vagyis ő ér hamarább 
Themiskyrába s ő lesz előbb a ziggurath tetején. 

— Értelek, ö fog az anyánkkal hamarább 
beszélni! 

— Úgy van. S tudjuk, a felséges Marpesia 
mindig az első benyomás rabja! 

A királynő a mögötte álló kürtösre rivallt : 
— Hamar, vágtát, fújj! 
örömteli hatalmas nyerítés, — nem kellett 

e hazavágyó lovakat sarkantyúval biztatni, 
mentek ők maguktól, vígan száguldtak le a 
síksággá simuló dombhullámokon. Szélsebes 
vágta, mely mellett a táj bűvös gyorsasággal 
tűnt tova s változott perczről-perczre ; főként 
a Szent Hegység jobbra elmaradó bérczfalai 
nyiltak, tolódtak s zárultak meglepően. A két 
barátnő jó darabig szótlanul száguldott a sereg 
élén, egy szirtfordulónál azonban egyszerre 
önkénytelenül egymásra néztek s aztán a nyiló 
balzsamos völgykapun át mintegy közakarattal 
jobbra p' l lantottak. De nemcsak ők ketten, — 
velük együtt az őket követő többi nőharczosok 
is kivétel nélkül mind illetődötten tekintettek 
jobbra a völgynyilásba. A leányamazonok szív
dobogva, kiváncsian hajoltak előre s arczukba 
pir szökött, az asszonyamazonok pedig tudóan 
bólintot tak s nagyokat sóhajtottak. És egy halk 
szó já r t susogva ajkról-ajkra: «az Adonis-
o r o m ! » . . . A szirtforduló mögött valóban az 
akmoni szent liget legbübajosabb része, egy 
gránát , olaj- és czédruslombbal sűrűn benőtt 
orom domborult a szem elé, — ez az Adonisról 

nevezett híres gt rincz volt az annyija szigorú 
amazonéletnek az egyedüli mámorhelye, az 
annyira félt és kívánt tavaszi Adonis-éjek sze
relmi őrületének a szintere. E kis szentélylyel 
koronázott orom volt Amazonországnak a dél
keleti határgerincze s ép határalkotó voltában 
állott e gerincznek a rendkívüli jelentősége. 
Az orom innenső oldala az amazonokhoz tar
tozott s az anyaságra, kuü lő leány- és asszony-
harczosok innen, ezen a völgynyiláson át szok
tak a szerelemberekbe felmenni és pedig nagy-
ünnepi vonulással a szent éjben. A sok ezernyi 
jelöltnek a teli hold kelte előtt fáklyásán kellett 
ideérnie a völgytorokba s itt kezdődtek a szer
tartások, — a jelölteknek ugyanis hét kis 
mérványszenfély megannyi állomása előtt hét
szer kellett megállaniok, a míg az oromtetőre 
felértek. . . (helylyel-közzel látszottak is a 
dús lombban a kimért távolra következő s a 
szentélyeket jelző, messze kimagasló cziprusok, 
sőt itt-ott márványoszlopok is fehérlettek elő e 
cziprusok feketesége bői) . . . e zarándok-állomá
sok persze csak arra valók voltak, hogy a sze
relmi éjre készülődök szigorít vallási ritus sze
rint fokonkint öltözzenek, alakuljanak s mámoro-
rodjanak a feltámadó Adonis menyasszonyaivá. 
Mire felértek, ez «Adonis-menyasszonyok» virág-
koszorúsan mind készek voltak arra, hogy az 
orom túlsó oldala felől feljövő ifjakban a fel
támadó ifjú istent üdvözöljék . . . Ez a túlsó 
oromoldal a barátságos gargar-ok kis országá
hoz tartozott s e gargarok voltakép abból éltek, 
hogy a hatalmas szomszéd amazon birodalom 
számára ezeket a fajfenntartó Adonis-ünne-
pélyeket szervezték és rendezték, ők voltak az 
Adonis-éjeket megelőző hosszadalmas és ké
nyes tárgyalások, alkudozások és előkészületek 
közvetítői, vagyis úgy az amazonokkal nászra 
ajánlkozó idegen népek, mint az amazon király
nők és herczegnők számára vőlegényt fel
ajánló külföldi követségek mind náluk, az ő 
hegyi fővárosukban, Kabeirában, jelentkeztek. 
A gargarok királya fogadta őket s aztán tapinta
tosan elintézte az ügyet Themiskyrával. . . 

A sereg csak vágtatott és bizony sok szív 
dobbant szorongva és sok szem, sok fül lett 
kíváncsivá ott a Sóhajok Völgyének a kapuja 
előtt. Nem is bánták, mikor az élen haladó 
s Melanippével sugdosódó Antiope ügetésbr 
esett. így legalább ők is meglasíthatták a mene
tet, összebújhattak s 'kissé sugdosod Itattak az 

" Adonis-éjek rejtelme felől. Meg is tették. A ta
pasztaltabb asszonyamazonok tanították a száj
tátva figyelő leányamazonokat. A piros sipká-
sok asszonykapitánya, a kerekképű, bivalyerős 
és tekintélyes Alkippe, ki, ahogy Themiskyrá-
ban szokták mondani, már hétszer <<támadt fel 
Adonisszal» s négy leánya volt mögötte kis-
csatlós és fegyverhordó a sorban, de azért most 
nyolczadszor is újabb Adonis-éjre készült . . . 
a fecsegő és szívesen nevető Alkippe vitte az 
oktató szót : 

— Hát ravasz öreg az a gargarok királya, 
gyerekek, sok «babyloni kacsa» súlynyi arany
port szerez ő a mi csók ja inkon . . . de azért 
rosszul tudjátok : nem intézi ő ezt a dclgot 
egészen a maga kénye szerint. Az alapvető, 
döntő utasításokat mégis csak a mi felséges 
udvarunktól kapja ő és pedig jó eleve. Ez úgy 
történik, hogy a két királynőnk összeül a her-
czegnőkkel s a had nagyjaival s ott együtt 
megtárgyalják, hogy a mindenkori helyzethez 
képest melyik megbékélt ellenséges "néppel, 
vagyis népekkel óhajtunk szerelmi összekötte
tést. S a felségek és fenségek itt e pontén igen 
válogatósak, - igaztik is van, mert hiszen csak 
nem fogjuk kevesebb gonddal • párosítani ma
gunkat, mint a lovainkat, úgy-e? Ezt csak a 
buta többi népek teszik, hol *az arany az úr, 
de mi amazonok szépek, erősek és egészségesek 
akarunk maradni s ezért nagyon vigyázunk. 
Majd bolondok leszünk, hogy oly ocsmánv 
férfiakkal öleltessük magunkat, mint a fákon 

fészkelő görbelábú mosynoekek, vagy azok, kik 
ott a föld gyomrában kék erezet kaparnak, 
a görhes derekú, szurtos bányász - chalybok ? 
Nem, — ha már m m ölni, ham m öleliffkell, 
legalább legyen szép, erős és egészséges az a 
férfibarom . . . 

— No-no, vágott a szavába Myrleia,,—^ío a 
szépség, de ép oly fontos a vitézség is. Mondják, 
a mi boldogult Sinope királynőnk különös elő
szeretettel kereste és kívánta a jövendő amazon 
nemzedék számára apákul ama népek harezo-
sait, a kik ép a legvitézebbül s a legádázabb 
könyörtelenséggel harczoltak ellenünk. 

— Úgy van, tet te hozzá a kéksapkások már 
őszülő, de még mindig leányos termetű száza
dosa, Tekmessa, — én magam emlékszem 
gyerekkoromból oly esetekre, midőn például 
a mi I I . Myrina királynőnk nem is megbékélt, 
hanem velünk még java harezban levő vitéz 
népeket szólított fel fegyverszünetre s ezzel 
kapc olatban szerelmi egyesülésre. Megesett ez 
a szép növésű szomsséd paphlagonokkal s ma-
ryandinokkal, de a távolabb lakó s szintén 
hatalmas termetű dardanokkal is . . . Sőt arra 
is emlékszem, hogy a pár csókos Adonis-éj u tán 
a harcz csak annál vérengzőbben újult ki s mi, 
az akkori Adonis-menyasszonyok, 'nem költöz
tünk az Anyák Városába, hanem csatába men
tünk s vadul gyilkoltuk tovább azokat, a kiket 
az imént még oly forrón r eszeveszetten csókol-
t u n k . . . 

Tekmessa vállat vont : 
— Én ép a magam párját, egy szép fiatal 

paphlagont öltem meg. Furcsa volt . . . 0 ismert 
reám előbb, kiáltva hivott s leeresztette a kard
ját , én azonban nem kegyelmeztem neki s kö
nyörtelenül rásújtot tam a kettős bárdommal. 
Hogy mit éreztem? Semmit, leányok. Legfeljebb 
annyit, hogy a nászéj elmúlt, hát most mái-
semmi közöm többet hozzá : megint ellenség, 
a régi férfibarom . . . De a leánya azért meg
született és derék, szép amazon lett belőle. . . 
Hol vagy Philippis? 

Az amazonok egy része az oda ugrató, mo
solygó Philippist nézte, a nagyobb rész azon
ban mégis inkább az oktatását folytató Alkip-
péra figyelt. Alkippe részletesen magyarázta el, 
hogy a babyloniak szerint számított zakmuk, 
vagyis újév u tán kora tavaszszal a gargír 
király mint fogadja házigazdaként országába az 
Adonis-násíra érkező ifjak válogatott ezreit, f-
üdvözli, lefegyverzi s egy themiskyrai amazon 
biztos jelenlétében iijra megvizsgálja s még 
egyszer megrostálja őket. . . 

— Hát tudjátok, gyerekek, én is voltam 
már többször ilyen biztos, és mondhatom 
nektek, borzasztó hiú egy állat a férfibarom! 
Láttátok volna, hogy elsáppadtak, hogy meg
semmisültek azok az ifjak, a kiket én véznaság, 
görbe hát, görbe láb, lúdtalp, vagy más egyéb 
kisebb-nagyobb hiba czímén visszautasítottam! 
Szabály az, hogy a v'sszautasítottak azonnal 
visszakapják fegyvereiket s rögtön el kell 
hagyniok a gargarok országát, de elhihetitek, 
a felinél több ily kudarezot vallott ifjú úgy el-
szégyelte magát, hogy a visszakapott fegyver
rel nyomban inkább életét vette, semmint hogy 
«elkergetett Adonis-vőlegényként)) világ csúfjára 
h a z a b a k t a s s o n . . . A kiket bevettünk, azok 
viszont annál büszkébbek lettek. Ezek — ma
gam láttam — már előre felbérelnek készséggel 
vállalkozó gargar vénasszonyokat, hogy majdan 
egy év múlva messze hazájukba hírt 'vigye nek 
nekik az Adonis-mátkájuk részéről, hogy leá
nyuk született-e, vagy fiúk? Az Adonis-mátkák-
nak ugyan az ily híradás szigorúan tiltva van. 
d e . . . 

Hangos kaczaj kelt az asszony - amazonok 
soraiból: 

— De ezt a bűnt azért majd mindegyikünk 
elköveti, úgy-(? h a h a h a . . . A jó Maha-Mai 
tudja, miért teszszük, — hisz az a gyerek nem 
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A Z Ú J M I N I S Z T E R E K . — (Grecsák Károly igazságügyminiszter arczképét államtitkárrá való kinevezésekor, lapunk ez évi 29, számában közöltük.) 

az övé, hanem a mienk, az anyáé, de hát szülés 
után (leányok, majd meglássátok!) mind bolon
dok vagyunk egy kicsit : úgy örülünk, hogy 
minden áron elismerők, hálásak akarunk lenni 
valakivel szemben. . . Ezért üzenünk az apák
nak. De ti, leányok, azért fogadjátok meg a 
Maha-Maira, hogy nem fogtok üzenni. Mi is 
megfogadtuk, hahaha . . . 

Tekmessa is a leány-amazonokhoz fordult: 
— Ez az üzenet, ez az apasági értesítés is 

helytelen, de van itt még más valami, a mi már 
határozottan bűn. Sejtitek, gyerekek, mire 
czélzok, úgy-e? Sok érzékeny szívű, ostoba 
amazon törvényünk, hagyományunk szent pa
rancsa ellenére nem öli meg, ha fiúgyermeke 
születik, — gyáva gyöngék! képtelenek e kis 
gyilokdöfésre, de másrészről igenis képesek azt 
a porontyot a legravaszabb s legfáradságosabb 
fortélyokkal és készületekkel messze országba 
az apjához kicsempésztetni! Hát ez galádság, — 
tudjátok-e, hogy ezek a.z amazon-fiúk, a mi 
fiaink! mind híres hősökké, a mi legelkeseredet
tebb ellenségeinkké nőnek fel? Azt mondják : 
sebezhetetlenek . . . Hát ilyet valahogy el ne 

kövessetek, leányok ; ha a Maha Mai haragja 
valami bűnötök büntetéséül (mert ez csak ilyes
miért lehet) fiúgyermekkel verne meg, pilla
natra se habozzatok, hanem szúrjátok le azt 
a porontyot könyörtelenül és pedig rögtön, 
mielőtt még buta fővel elérzékenyednétek. Én 
is megtet tem és nem is egyszer . . . 

— . . . hanem háromszor, úgy-e anyáin ?! ne
vetet t Philippis, kit vijjogó hangjáért (Vér
csének) neveztek, — igen, gyerekek, három 
fivéremet ölte meg, jól t e t t e ! Én ugyan nem 
sajnálom őket. A férfi átok marad, még hogy-ha 
testvér is és ezek a mi testvéreink, az amazon
fiúk, mind közt a leggonoszabbak. Hányszor 
hallottam roham közben: «hahó, ne bánts, 
testvér vagyok, amazonfiú!» s lá t tam az illető
nek nemcsak a vitézségén, hanem a mi még 
döntőbb, a bal orczáján levő csalhatatlan anya
jegyen, a mi mindnyájunkon rajta van, hogy az 
illető kétséget kizáróan amazon vér . . . no de 
én azért ugyan nem kegyelmeztem neki! 
Ti se tegyétek leányok, ne kegyelmezzetek a 
fivéreteknek. 

(Folytatása következik.) 

VÁGYÓDÁS 
Szeretni egyszer, nem izgatottan, 
Kissé fáradtan és meghatottan, 
Egyszerű csókban örömöt lelni, 
Tiszta vágyakkal asszonyt ölelni : 
De jó is volna! 

Szerelmes szóban nem válogatni, 
Mint friss virágot, mind odaadni, 
Mind odaadni, mit a szív termett : 
Verset, virágot, szót és szerelmet — 
De szép is volna ! 

Ha mit adnának, kéretlen adnák, 
B. csét se tudnák, árát se szabnák 
Büszkén vagy vágyón, — úgy mint a gyermek 
Ád egy ital bort utas embernek : 
De édes volna! 

Nem így lihegve, ily dühös vágyban 
Vergődni örök-idegen ágyban, 
Új hímet varrva százszor kopoiton . . . 
Egyszer tudnám csak, hogy mi az: — Otthon! 
De jó is volna! 

Jászay-Horváth Elemér. 

KÉZDIVÁSÁRHELY FŐTERE A HÁBORÚRAN. — Balogh Rudolf fölvétele. 
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DUDITS ANDOR MŰTERMÉBEN. 

A MUTEREMHÁZ MŰVÉSZEI. 
I. DUDITS ANDOR. 

önmagáról. 
A nagy térlatokon résztvenni — szellemi 

öngyilkosság. Ab'g van festő, ki ne állana meg
borzadva műve eló'tt, mikor a tárlaton viszont
látja. Hová lettek a nagy kvalitásuk ; az izzó 
szinek, az elmélyedések tónusai, azok a lehelet
szerű finomságok, vagy erőteljes konlrasztok, 
melyeket a festő művébe belefestett, sőt több
nyire csak beleképzelt. Tompán, szürkén, ide
genül hat a mű, lehetetlen helyen, borzasztó 
környezetben. Világos, hogy a rendezők rossz
akaratának esett áldozatul! Kikeresték az egye
düli rossz helyet számára, rikító szinü mázol-
mányokat akasztottak melléje, hogy tönkre
tegyék, meggyalázzák művét, melyhez oly sok 
reményt, várakozást fűzött. Egy Titian sem 
érvényesülhetne ily környezetben! Finomabb 
lelkek néma fajdalommal vonulnak el. Hosszú 
évekre, talán mindörökre lemondanak művé
szetükről — a szenvedélyesebbek botrányokat 
rendeznek, gyakran késsel mennek neki képeik
nek, a rendezőknek, a jurynek, ennek a gaz
emberekből álló bandának, kiket el kell söpörni 
a föld színéről. Egyesek aztán csoportokba verőd
nek, függetlenítik magukat a hivatalos tárlatok
tól, különféle czímek alatt csoportkiállításokat 
rendeznek vagy műveiket időközönként külön 
kiállításokon mutatják be. A kritika is, mely 
unottan, bosszankodva regisztrálja a nagy tárla
tok képgarmadáit, itt enyhébben itél. Megértő, 
lelkes bírálatok hangzanak. Új csillagok ragyog
nak a művészek egén! Végre ez művészet! Ujabb 
akarások, meglátások, törekvések, a régi meg
unt sablonok helyett! A tavasz ébredése a hiva
talos tárlatok fagyos unalmai'után. És mennyire 
igazuk van! Nincs lélekölőbb, fárasztóbb valami 
a nagy tárlatoknál. Kép, kép mellett, keret 
keret mellett, sehol semmi pihenés. Kezdetben 
még csak érdekli egy s más a nézőt, a tömegben 
egy-egy rikító szinfolt még magára vonja a 
figyelmet, de végül is minden összefolyik. 
A forgó korongon a szivárvány színei is csak 
piszkos szürkévé egyesülnek. A finom izlésü 
gyűjtő termeiben mennyire máskép érvényesül 
a festő műve! Kémek gobebnek, szőnyegek, 
iparművészeti tárgyak, bronzok, bútorok között 
a festmény fessea kvalitásai érvényre emelked
nek. A szem megpihen a tárgyakon és felfrissülve 
gyönyörködik a művek különféleségében is, 
melyeket egyesít a gyűjtő egyéni nemes izlése. 
Grróf Andrássy Gyula lakása iskolapéldája az 
ily gyűjteménynek. Külföldi mesterek műtermei 
állandó kiállítási objektumok. Ez a legideáli
sabb, mert a mű abban a környezetben érvé
nyesül a legjobban, melyben létesült. Ezért 
szeretem a freskót is. Itt a szituáczió adva van. 
Az architectonikus keret, a megvilágítás a kép 

létfeltétele. Az adott környezet, a megvilágítás 
hatása alatt létesül a mű. Csalódás nem érheti 
művét, mert a körülmények nem változhatnak. 
A szinek harmóniája nem a műteremben való 
spekuláczió eredménye, nem valami elméleti 

szuppoziczió, hanem a környezet hatása alatti 
inspiráczió, improvizálás eredménye. Energikus 
határozott művészi elgondolást föltételez, mivel 
a fal nem tűr meg semmi pepecselést. Ezért 
mondta. Michel-Angelo a freskót a férfiak 
művészetének. A fal itten a nagy nevelő is. 
Szűzies tisztaságában a nemes tónusokat teljes 
szépségében fogadja be, a szineket a maguk 
tisztaságában ragyogtatja, de minden brutá
lis hatásvadászatot, anyagimitácziót, kicsinyes 
technikai viczczeket mereven visszautasít. 

Sehol sem érzi a festő az alkotás gyönyörét 
jobban, mint a freskó festésnél. A szituáczió 
nehézsége csak stílusossá teszi művét, hisz maga 
a stílus sem egyéb, mint az anyag ellenállásá
nak legyőzése, illetve az ahhoz való alkalmazko-
elás. Szenvedélyes viták előzték meg a kassai 
Dóm Rákóczi-freskójának létrejöttét. A száza
dos szürke kőfalak közé lehetetlennek látszott 
oly színfoltot elképzelni, mely meg ne bontaná 
e hatalmas műemlék egységét. Épen e nehézség 
inspirált, hogy művemet e környezetbe bele-
illeszszem s betöltsem az egész templomot a 
szinek harmóniájával. És hogy művem a tem
plommal egybefolyt, hogy annak alkotó részévé 
vált, ezt tartom a legnagyobb művészi sike
remnek. Dudits Andor. 

* 

A monument ális festészet ben egyik legkiválóbb 
művészünk: Dudits Andor, szintén a műteremház 
lakója, a ki a Rippl-Rónai közvetlen szomszéd
ságában levő műtermed foglalta el a művészek 
birodalmában. Ebben a műteremben esztendők 
óta lakik a mester, itt pattant életre nagyszerű 
művészetének legújabb forrongása, ebben a 
szent csöndességben adódott oly nagy szerep 
Dudits Andor legújabb művészetében, a hol 
borongós, hol napsütéses finom árnyalatú tájak-

DUDITS ANDOR A KEGYESRENDÜEK BUDAPESTI ÚJ RENDHÁZAK KÁPOLNÁJA RÉSZÉRE KÉSZÜLŐ• 

OLTÁRKÉPE ELŐTT. - Jelfy Gyula fölvételei. 
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nak. • • A műterem hatalmas ablakain túlnan 
betekintgető bólongató fakoronák, napsütés, 
fellegbe borulás, levegő — ezek elválaszthatatlan 
tartozékai Dudits műhelyének. 

Belül csöndes és nyugodt hangulat, mint egy 
ódon, lovagkorbeli várkastélyban . . . A sarokra 
nyiló óriás ablaktáblán keresztül a Kelenhegy 
aljában megsokasodott architektúráknak finom 
művű távoli kupolái látszanak ide, majd a 
nagyváros szédületes perspektívái bukkannak 
fel homályos látásban, köröskörül óriás méretű 
képek, Dudits Andor korábbi művészetének 
ittlévő dicsőségei. 

A sarokból a művész «Szent Norbert meg
térése czímű» monumentális képe emelkedik ki. 
Balzsamos levegő, tömjénfüstös áhitat hangula
tát kelti az alkotás bámulata. Ezt a képet 
még Benczurista korában festette. Szent Nor
bert mellett van felfüggesztve a híres «Jezsova» 
képe, a melyre annak idején megkapta a Társu
lati díjat. Ebben a pikturában voltaképen a 
nyárt allegorizálja a művész. A nyári évszak 
csodálatos varázsa, ragyogó művészete, az el
tikkadt forróság lázas csókja, a levegő bágyadt
sága árad ki felénk a hatalmas vászonról.. . 
Lehelet finomságú női alakjai megelevenednek, 
mozognak előttünk, testet ölt a tropikus forró
ságban lihegő nyári alkonybaborulás . . . Mindez 
megérződik ennek a képnek a művészetében. 
De itt vannak a kelenhegyi facsoportokat meg
örökítő vásznak s több plenair között a breznó-
bányai templom környékéről festett tájképe 
is. A breznóbányai templom falai ugyanis hat 
Dudits-freskót őriznek s a mester szeretettel 
ragaszkodik művészi munkájának emlékéhez . . . 
Ugyanitt találjuk legújabb figurális műveit is : 
a «Czigányleányok»-at, a «Háromkirályok»-at és 
a parlament gyönyörű freskójának, a «Kard-
vágás»-nak a vázlatát. 

Ez. a műteremnek tervezett helyiség azonban 
nem a dolgozó helye Dudits Andornak, hanem 
a szalonja. Ériékes, régi bútorok, Mária Terézia 
korabeli berakott szekrények, hatalmas rene
szánsz darabok, székek, asztalok teszik stílu
sossá az ódon interriőr előkelő hangulatát. 

Innen még egy kis pihenőszobán keresztül 
a művész tágas, hatalmas műtermébe jutunk. 
Itt vannak azután Dudits Andornak igazi 
kincsei : a téli tárlatra készülő pikturái, a meg
kezdett s részben már felállított történelmi 
vonatkozású, monumentáks képei és tervezetei. 
Itt látjuk a piaristák új templomának oltár
képét : a Kalazanti Szent Józsefet, a mint tanítja 
az ifjúságot, a kassai székesegyház részben már 
kész hatalmas freskójának a tervezetét, a melyen 
végigvonul szemeink eló'tt a nagy Rákóczi sors
fordulásokban dúsgazdag é l e t e . . . 

KESZULO SZOBROK BETLEN GYULA MŰTERMÉBEN. 

II . B E T L E N GYULA. 
Önmagáról. 

Munkálkodás közben gyakran gondolok arra, 
hogy milyen jó volna száz esztendeig, esetleg 
tovább is élni. Nem pusztán az életért magáért, 
bár ez magában véve is izgató kérdés lenne, 
hanem mert annyi a mondani valója minden 
valamire való művésznek és oly keveset tud 
ábrándjaiból, czéljaiből egy rövid élet folyamán 
megvalósítani. 

Az ifjúság vergődéssel, küzdelemmel és kere
séssel múlik, az élet dereka sok szenvedéssel, 
gyakran csalódással teli, mire mindebből meg
tisztulva, kikristályosodva kibontakozik az em
ber, már fenyegeti a vég, az elmúlás. 

Ilyen érzések mellett nem csoda, ha lelküle
tem hajlik a drámai művészetek felé, mely a 
plasztikában leginkább a síremlékek és ehhez 
hasonló monumentumok megalkotásában nyer 
való kifejezést. 
^ Már most tessék elképzelni, hogy mindez 
érzésre még rázúdul a világháború szörnyű 

BETLEN GYULA MŰTERMÉBEN. — Jefy Gyula fölvételei. 

drámája, a tenger kín és szenvedés tudata. 
Hogy lelkemnek milyen vibrálását idézi elő 
mindennek látása, hallása vagy olvasása és 
hogy igyekszem néha görcsösen megmarkolni 
valahol ezt a nagy szenvedést, hogy majdan 
az utókornak szoborba öntve örökségül hagy
hassam. 

Vájjon megélem-e?! 
Budapest, 1917 augusztus 2-án. 
Igaz tisztelője : Betlen Gyula. 

¥ 

Ugyancsak a földszinten lakik Betlen Gyula 
is, a magyar szobrászművészet ifjú generácziójá-
nak egyik legtehetségesebb tagja. A Hősöket 
Megörökítő Országos Bizottság megbízásából 
most dolgozik épen Nagyszőllős hős fiainak 
emlékkövén. A művészi elgondolásnak leg
ragyogóbb plasztikája készül előttünk ..,. Sima 
kőfal felett örökláng lobog, előtte a Nemzet 
búsuló géniuszának plasztikus alakján, mintha 
megelevenedne a megtört fájdalom. Mögötte a 
polczon egy csodálatosan szép akttanulmány . . . 
Egy l j j a t feszítő férfiakt izmai duzzadnak 
előttünk a szépen kidolgozozott szoborban, 
mely még 1913-ban ki is volt állítva a tavaszi 
tárlaton. Itt a nemzetközi repülőverseny emlék
műve is, mely «Ikarust» ábrázolja, majd túlnan 
Erzsébet királyné finom, szelid alakja néz le 
reánk kőpad pihenőjéről bánatos mosolygással. 
Azután sorjában egy egész sereg akta másolata, 
mint például a mesterien alkotott «Női akt», 
a melynek eredetije a műértéséről általánosság
ban ismert Kohner Adolf báró műkincseit gyara
pítja ; és itt van mellette a <d?ürdő után» czímű 
gyönyörű akttanulmány is. A sarok tágas öblét 
a fiatal művész legnagyobb munkája foglalja el, 
ez a nyíregyházai Kossuth-szobor mása, izmos 
tehetséget hirdető hatalmas alkotás, csoport
figuráinak eró'teljessége, szinte erőszakos, le
nyűgöző hatással van a néző lelkére. Gyönyörű 
gondolat. A szabadság géniusza, a mint életre
kelti a bilincsekbe vert Nemzetet, a csoport előtt 
Kossuth vonzó egyéniségétől iángra lobbant 
vén paraszt életét és vérét igéri oda a nagy 
magyar vezér ideáljának . . . Lenn a talapzaton 
Kossuth nagyszerű alakja, ökölbe szorított keze 
él, mozog, felrázni akarja az alvó népet, nemei 
arczára csaknem megszólal a «szabadságot» 
lihegő ajak . . . 

Betlen Gyulának még sok mondanivalója 
lesz a magyar képzőművészet számára . . . Ko
moly tanulmányokat végzett izmos tehetség, 
öt esztendőt töltött Parisban, bujdosott Olasz
ország klasszikus kincsei között, járt Német
országban is s művei még messzebbről hozták 
haza a dicsőség sikerét; így többek között a 
st. loius-i nemzetközi kiállítás bronzérmét, a 
milanói kiállítás aranyérmét, a párisi Julién 
Akadémia nagy díját. 
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TRIESZT OSTROMA HETVEN ÉVVEL 
EZELŐTT. 

Olasz hadihajók, angol monitorok segítségé
vel, alávaló támadást intéztek a tenger felől 
Trieszt nyilt városa ellen augusztus tizen-
kilenczedikén. Ragyogó vasárnap volt. Duinótól 
északra, a Hermadánál, félelmesen dörögtek 
az ágyúk s a nehéz lövegek bömbölése olykor
olykor pergó'tűzzé fokozódott. A trieszti nép 
e viharos napokon megszokta ezt a zenebonát 
s a nyári nap fényétől csábítva, félelem nélkül 
özönlötte el az árnyas utczákat, a köztereket 
és a tengeri fürdőket. A Hermadánál feleselget
hettek az ágyúk, Trieszt biztosságban érezte 
magát. De egyszerre, este félhét óra tájban — 
így beszéli a szörnyű nap krónikása — velőt
rázó dörrenés hasította meg a levegőt s le
csapott egy nehéz gránát a városra. Mi történt? 
Honnan jött a lövés? A száraz felől? Lehetet
lenség! Az elsőt nyomon követte a második, a 
harmadik, a hetedik. Gránátszilánkok röpköd
tek, egy lövedék egy szempillantás alatt romba-
döntött egy lakatlan villát, a következő fel
szaggatott egy kertet. Mindeddig csak vagyon 
pusztult el, emberélet nem. A triesztiek meg
könnyebbülten sóhajtottak fel. A veszedelem 
kétségtelenül elmúlt. De egyszerre, félkilencz 
óra tájban, megújult az istenitélet. Egyszerre 
két gránát csapott le a gyermekek játszóterén 
s asszonyok, gyermekek, férfiak vergődtek 
verőkben. Három asszonyt és négy gyerme
ket nyomban megöltek a gránátszilánkok, hat 
másikat az élet és halál mesgyéjére állítottak. 
A tenger felől, huszonhat kilométeres messze
ségből ontották a halált ellenséges hajóágyúk. 
38.3 czentiméteres gránátok hullottak a bé
kés városra. Becsületes ellenség ilyenekkel 
csak nagy csatahajókat és várműveket tá
mad meg. 

A jó triesztiek, kiknek városát hős katonáink, 
honvédeink védik észak felől biztosan, így meg
ismerkedtek azzal a veszedelemmel, mely a 
tenger oldaláról fenyegetheti őket. Nekik új 
érzés ez, legfeljebb nagyapáik regélhettek nekik 
ehhez hasonló megpróbáltatásról. 

Utoljára hetven évvel ezelőtt, vagy valamivel 
később, 1848 május havától augusztus tizen
kettedikéig jártak ellenséges hadihajók a trieszti 
vizeken. A veszedelem félelmetes volt a régiek 
szemében; de mennyivel gyengébb volt az 
ellenség, mint a mostani s mennyivel kezdet
legesebbek voltak eszközei a mostaniakhoz 
képest! Igaz, hogy nem védelmezte a várost 

oly biztos, erős kéz, mint megpróbáltatásának 
ezekben a mostani napjaiban. 

Szinte a humor erejével hat az emberre, 
mikor régi írásokból eléje tárul Trieszt 1848-ik 
évi ostromának és blokádjának története. 
1848 márczius huszonkettedikén kitört a ye-
lenczei forradalom s növelte a bajt Ausztriára 
nézve, hogy flottájának egy része a felkelők 
hatalmába esett. De milyen flotta volt az, ha 
a mostani hajóhadak mértékével mérjük! Az 
egész nem állt többől, mint három fregattból, 
hat korvettból, két briggből, öt szállítóbriggből, 
három golettából és két hadigőzösből. Annak is 
jelentékeny része : három korvett, három brigg, 
három szállítóbrigg, egy goletta és valamennyi 
laguna-járó hajó az ellenség kezébe esett. 
Veszedelemben forgott a kis hajóhadnak meg
maradt része is, mert a hajók egy része a Föld
közi-tengeren czirkált jobbára velenczei tisztek 
és legénység vezetésével, a tengerészet parancs
nokát, a jó Martinit pedig a velenczeiek fog
ságba vetették. 

Szerencséje volt az osztrák államférfiaknak, 
hogy Trieszt város parancsnoka, gróf Gyulay 
Ferencz altábornagy, erős kézzel igyekezett jóvá
tenni azt, a mit rövidlátásukkal ők elrontottak. 
Szárazföldi katonaember létére, ő maga vette 
át rögtön a hajóhad parancsnokságát,* vissza
rendelte a távollevő hajókat s ámbár egyik-
másikok hihetetlen veszedelmek közt tette 
meg útját, végre hiánytalanul megérkeztek 
Pólába. A velenczei legénységet és tiszteket 
eltávolítani róluk, a munkának már könnyebbik 
fele volt. Igaz, a szolgálatnak nem vált javára, 
hogy az ilyképpen támadt hézagokat száraz
földi katonasággal kellett betölteni a hajókon. 
Megnehezítette Gyulay altábornagy helyzetét, 
hogy mielőtt kiküldhette volna első hajóit 
Velencze blokádjára, Szardínia és Nápoly meg
üzente a háborút Ferdinánd császárnak. Gyulay 
a hadügyminisztériumhoz fordult, kérdezve, 
minő erejű ellenséges flottával kell számot vet
nie. A felelet lesújtó és jellemző volt: a had
ügyminisztérium a «Pierers neuestes Lexikont) 
adatait ajánlotta a hadvezér figyelmébe! 

Május huszonkettedikén pillantották meg 
először a Salvorenál czirkáló osztrák hajók az 
ellenséges flottákat, melyekhez a velenczei 
hajók is hozzácsatlakoztak. Minthogy pedig az 
osztrák flotta, mely össze-vissza három fregatt
ból, 2 korvett bői, 5 briggből, 2 golettából és 
2 gőzösből állt, jóval gyöngébb volt az ellen
séges hajóhadnál, mely öt fregattot, négy 
brigget, egy korvettet, egy schoonert és hét 

gőzöst számlált, parancsnoka, Kudnaffsky sor
hajókapitány elhatározta, hogy visszavonul 
Triesztbe. Az ellenséges hajóhad nyomon kö
vette és parancsnoka, Albini szard ellentenger
nagy június 13-ikán kihirdette Trieszt blokádját. 
Ezeken a mélyen megalázó napon írta Tegett-
hoff az atyjának, hogy ha nem volna reá alapos 
reménye, hogy még minden jobbra fordul, el
hagyná szolgálatát és örökre istenhozzádot mon
dana a tengernek. 

Mindenesetre történtek próbálkozások, hogy 
megerősítsék s harczra képessé tegyék a flottát. 
Nem volt hiány érdekes indítványokban: hogy 
teherhajókat nehéz ágyúkkal fegyverezzenek 
fel, hogy vásároljanak össze és szereljenek fel 
kereskedelmi hajókat ; Pfeiffer vegyész és me
chanikus valami afféle hadiszert ajánlott, mely 
szinte hajszálig megegyez a mostani torpedóval, 
feltalálója még az elektromágneses önműködő 
kormányzásáról sem feledkezett meg ; Finster-
wald pirotechnikus gyujtóhajót akart építeni, 
melyet az ellenséges hajók közelében felrob
bantana és lángba borítaná vele az olasz hajó
hadat ; akadtak még más életrevaló tervek és 
ötletek, de nem lehetett megvalósítani egyiket 
sem, mert «a kincstárat kímélni kell» s mert 
tartottak az ellenfél megtorló intézkedéseitől. 

De viszont Albini ellentengernagy sem volt 
túlságosan tevékeny férfiú s a blokád napjai 
eléggé nyugalmasan folytak Trieszt körül. Jú
nius hetedikének éjszakáján az osztrák hajók és 
ütegek heves tűz alá fogták az ellenséges hajó
hadat, mely egyszerre közelükbe vonult, de a 
szárdok, bár nem esett túlságos kár bennök, 
nem viszonozták a tüzelést. Július harmadikán 
több ellenséges naszád partraszálló kísérlete*: 
tett Piranónál, de az osztrák gyalogság vissza
verte. Ennyiből állt minden harczi esemény a 
blokád egész ideje alatt, mely alig egy negyed 
esztendeig tartott. Augusztus tizenkettedikén 
Gyulay altábornagy végre meghozta a hírt, 
hogy Szardiniával fegyverszünetet kötöttek, 
melynek egyik feltétele, hogy a szard flotta el
vonul az Adriáról. Albini ugyan elhagyta a 
trieszti vizeket, de igazi olasz módjára megszegte 
a feltételeket s a helyett, hogy Speziába hajó
zott volna, tovább is az Adrián maradt, hogy a 
fegyverszünet felmondása után újra megtámad
hassa mindjárt Triesztet, a mi — különösebb 
baj nélkül — meg is történt. Maholnap hetven 
éve lesz e történetnek s az olasz hajók megint 
Trieszt vizein úsznak. De változtak az idők s 
a régi kikötőváros szilárd daczczal néz farkas
szemet most az olasz fenyegetéssel. 
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KÉPEK A KRN-RŐL, A NAGY OLASZ HARCZOK SZÍNHELYÉRŐL. — Gransz Sándor fölvételei. 

A FÖLKELŐ. 
Elbeszélés a hatvanharmadiln. lengyel szabad-

ságharcz idejéből. 
Irta Maciejewski Ignáez. — Lengyelből Bányai Károly. 

A tábor helyéül Vonchok városkát jelölték 
ki, mely nagy tavak és sűrű erdők között a 
szentkereszti hegyek alján húzódik meg, köze
lében a vasműtelepeknek. A helyet pompásan 
választották meg; a gyári munkás-nép értel
mes, energikus, bátor és a hajlam a guerilla-
harczra szinte veleszületik. Mindegyik munkás 
született katona és kitűnő l övő . . . 

A cziszterczi barátok kolostorát, aztán a 
nagy hengereló't, a raktárakat kaszárnyákká 
alakították át. A kovácsműhelyekben éjjel
nappal folyt a munka ; százszámra készítették 
a hosszú, egyenes, középütt vastag, két szélén 
vékony és éles kaszákat. A városkában nyüzs
gött, forrongott az élet, akár valami köpüben; 
a nagy zsibongás elhallatszott a tó vizén át az 
erdőig; minden térség tele volt gyakorlatozó 
katonákkal. 

Volt lovasság is : három ulánus svadrony. 
A zászlócskákat vígan lobogtatta a szél, s a 
tüzes paripákat megülő fehér bekecses, vörös 
sapkás helyrelegények láttára szinte öröm
könnyekre fakadtak az emberek.. . 

Nap-nap mellett érkeztek vadászpuskás lövész 
csapatok és kaszás önkéntesek. Haderőnk szinte 
óráról-órára növekedett. 

Délelőtt a gyakorlatozás folyt, este a zene 
szólt; a nép szórakozott, evett-ivott, danolt, 
tánczolt és készülődött a muszka ellen. 

Mircz és Uzsa vidékéről azt kívánták, küld
jenek kétezer kaszát. Készen voltak, csak 
éppen nyélbe kellett ütni őket. Hatvan ember 
szorgoskodott, késő éjszakáig. Minden egyes 
nyelet hozzá kellett illeszfeii, aztán meg
vasalni, megpántolní. Kemény munka volt ez 
és hosszan tartó, ámde a mikor a kétezer kasza 
ott meredezett a földbe tűzötten, úgy tetszett, 

akár az egész világot is meg lehetne hódítani 
velük! 

Éjfélkor előálltak a szekerek és kiséret gya
nánt egy szakasz jófajta belga fegyverrel föl
fegyverzett lövészt rendeltek. Fölkerekedtek . . . 
A szekerek dübörögve gördültek tova át a 
hídon, a kaszák valahogy fájdalmasan meg
zörrentek. A szentkereszti hegyek mögül kibújt 
a hold, magasra kúszott az égen s büszkén 
világított a menetre, míg csak el nem tűnt az 
erdő sötétjében... 

Másnap a járőrök jelentették, hogy a mieink 
nagy serege közeledik. A főhadiszállásról kiad
ták a parancsot, hogy az egész had sorakozzék 
a főtéren a zenekarral együtt az érkezők foga
dására. 

Gyenge fagy csipte meg a földet, a magas
latokat hó borította, ámde a levegő tiszta volt 
és enyhe, a nap vidáman szórta sugarait, a 
szívekben meg élénkség és öröm tanyázott. 

A piacz-tér leghosszabb oldalát a kaszások 
foglalták el, a lövészek szakaszonként sorakoz
tak s a lovasság a két szemközt való oldalon 
egy-egy sorban. A kaszások elébe a zenekar 
állott, a vezérkar a lövészek mellé, a nép meg a 
térség közepén csoportosult. 

A hóborította magaslat egyszerre csak feketél
leni kezdett, a kaszák meg-megvillantak a nap
fényben s a föld szinte rengett a temérdek ember 
lépte alatt. 

— Jönnek, jönnek! — hangzott minden felől. 
Oszlop-oszlop után bújt elő a magaslat mögül. 

Mindegyiknek élén a parancsnok léptetett pom
pás paripán. A nézőknek úgy rémlett, hangyák 
özönlenek ki a hegy mögül, a melyek készek 
elönteni, elborítani az egész világot!... 

Egyszerre csak kiáltások hangzottak fel a 
tömegben s a kiáltásokba váratlanul belevegyült 
az asszonynép sírása. 

— Ha ez a sokaság egyszer megmozdult, — 
hangzott — mienk a győzelem! 

A sírás ragadós. Egy-kettőre könnyek pe
regtek végig a kaszások, a lövészek ábrázatain, 

könnyezett az egész had. Az emberek érzései 
egyetlen nagy érzésbe olvadtak össze. Oly pilla
nat volt ez, a melyet soha az életben sem fe
lejt el az ember, a mely mélyen a szívbe vé
sődik és ott marad örökre. 

A sokaság leereszkedett a völgybe, keresztül 
jött a hídon s ekkor a piacztéren megszólalt a 
zene. A férfiak, egy-egy tölgy mindegyik, hatos 
rendekben mentek nyugodtan, komolyan; sö
tétbarna köntös volt rajtuk, fejükön báránybőr 
süveg, vállukon kasza, hátukon tarisznya. Érez
ték, hogy tömeg, erő, hatalom, — a jövő maga... 
Hosszú lánczot formálva megkerülték a vezér
kart, s csak úgy csillogott a szemük. A katona
ság fegyverét prezentálta, a zene szólt, az embe
rek könnyeztek, az asszonyok idegesen kaczag-
tak könnyeiken keresztül. 

A hogy a lovas parancsnokok sorba állították 
a csapatokat, megkondultak a harangok s a 
vezérkar élén, lóháton, megjelent a pap. Be
szélni akart, de feltörő könnyei belefojtották a 
szót. A vezér megeskettette az embereket, aztán 
a pap fejére tették a pásztorsüveget, a kántor 
odanyújtotta a szentelt vízhint őt s az emberek 
levették a süvegeket és térdre ereszkedtek. 
Olyan csönd támadt, hogy a ló patáinak koppa-
nását, meg a térdeplők fejére hulló szentelt víz 
csöppenését meg lehetett hallani. 

A zenekar rázendített a himnuszra : «Nincs 
még veszve Lengyelország!» s az egész had 
vallásos áhítattal énekelte, hogy csak úgy har
sogott. Azután a «Bertók, Bertók, ne csügged-
jünk» kezdetű induló következett, mely fel
villanyozta a sorokat s az egész had elvonult. 
Elsőknek a lövészek indultak szakaszos oszlo
pokban, aztán a lovasság, majd az Ilzsa vidéké
ről való zászlóaljak s végezetül a Sidlovcze és 
Szandomierzs tájáról való kaszások. 

.A piacztér elnéptelenedett, elcsöndesedett, de 
annál nagyobb élénkség uralkodott a kaszár
nyákban. Húsz szép kövérre hízott ökröt tag
lóztak le. Az udvarokon nagy katlanokban ro
tyogott a leves, kiosztottak két napra való 
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kenyeret s a kulacsokat pálinkával töltötték 
meg. 

A katonákat asszonyok, menyecskék, lányok 
állták körül. Az örömmel teljes felkiáltások, 
rikkantások egyetlen nagy hangzavarrá olvad
tak össze. . . 

Déltájt haditanácsot tartottak, a melyben 
azt határozták, hogy a had egy részét Bodzen-
tinba vetik át, elvágandó a Badom és Kielcze 
közt húzódó, országútat, a többivel meg eről
tetett menetelésben délnek tartanak, hogy csat
lakoztassák az opatovi és szandomierzsi őrsége
ket, hogy megtisztítsák a két vajdaságot és 
hogy kezet nyújtsanak Gácsországnak, mely 
éppen ébredezni kezdett. Emberben nem volt 
hiány, inkább fegyver kellett és municzió. 

Délután két órakor két század puskást, két 
zászlóalj kaszást, meg egy szakasz lovast indí
tottak útnak Bodzentinba. A csapatot az öreg 
Davidovics vezényelte, a kit a vezérkar egy 
része, meg néhány jó barátja kisért el. 

Az országútról való letéréskor a csapat tisz
t e l v e vett búcsút a kísérőktől s a szakadék
ban húzódó dűlőúton vonult tovább. 

A vezérkar visszaindult Vonhockba. 
Az országúton fiatal, jól megtermett paraszt

ember igyekezett előre nagy sietve; fején 
rőfnyi báránybőrsüveg meredezett, kezében ka
szát szorongatott. Mellette fehér fejkendős 
menyecske szedegette lábát, nagy, koczkás ken
dővel a vállán. 

A vezér visszarántotta lovát. 
— Melyik zászlóaljba való vagy? — kérdezte. 
— Azt mondják, az elsőbe . . . Bertók mondta, 

az elsőbe . . . 
— Hogy hívnak? 
— Mátyásnak, Mirczről. 
— Megkéstél? 
— Akadt egy kis szalonnabürke, hát meg

kentem a csizmát, a mit a nemzeti kormánytól 
kaptam. 

— Fordulj vissza, majd elmégy holnap a pod-
gyászszal, meg az élelemmel. 

— Hát a csizma?! — kiáltott fel Mátyás. — 
Vadonat újat adtak, jó erősét, még azt monda
nák, elléptem vele. 

A menyecske beleakaszkodott ura köntösébe, 
figyelmeztetésképpen, hogy tartsa a száját, 
Mátyás azonban lerázta, mint kutya a vizet. 

— Nem félsz a kozákoktól? Járnak-kelnek 
ám az utakon! 

— Tán bizony messze 
félne ott a kozákoktól?!. 
gulok velük! 

És megrázta a kaszát. 
— No hát, mégy? 
— Hogyne mennék . . . 

együtt vagyok enyéimmel. 
A vezér és kísérete tovább ment, Mátyás 

meg ott maradt az úton menyecskéjével. 

A ZSÓFIA-GYERMEKSZANATORIUM BALATON-SZABADI UJ TELEPE 

van az erdőig? Ki 
. . Ma;d csak boldo-

Mégis csak jobb, ha 

— Aztán mér hogy nem akartál visszamenni, 
ha a liszt urak megengedték? 

— Mert hogy nekem is megvan a magamhoz 
való eszem . . . Érted Kata? 

— Szamár . . . Aztán mire mégy az eszeddel, 
ha a kozákok neked rontanak és ellátják a 
bajodat? 

És kétségbeesetten kezét tördelte. 
Mátyás megállt, hátravolta süvegét és meg

vakarta fejét. 
— Kata, eredj csak, kapaszkodj fel arra a 

dombra ott ni és nézz körül, nincs-e kozák 
amott a fordulónál? . . . 

— Mikor félek . . . 
— Hát csak félj, de eredj, én meg pihenek 

egy csöppet és megpróbálom a dohányt, a mit 
a tiszt úr adott. 

Előkotorta pipáját, dohányzacskóját, körül
tekintett és lassan hozzálátott a pipa meg
töméséhez. 

— No, Kata, eredj hát, mert ha amarra 
nincs kozák, hát szépen az országúton sétálunk. 
Hanem ha vannak . . . 

— Engem agyonlőnek, — vágott szavába a 
menyecske. 

A BALATON-SZABADI GYERMEK-SZANATÓRIUM ELSŐ LAKÓI. - Jelfy Gyula fölvételei. 

— Ha kedvük tartja, csak hadd lőjjenek . . . 
hadd pocsékolják a puskaport . . . 

— Szamár vagy. 
— Jó, jó, eredj csak. 
Leült egy kőre, tüzet csiholt, a taplót a 

dohányra szorította és vidáman pöfékelt, Kata 
meg a domb legenyhébb emelkedésén gázolta a 
havat. 

— No, látsz valakit? — kiáltotta Mátyás, a 
hogy az asszony fölért. 

— Sehol egy árva lélek, a meddig a szem 
csak ellát. 

— Kár, — sajnálkozott Mátyás. 
— Ej, ne bolondozz, a míg jó vagyok, — 

felelte Kata, leszállva a dombról. 
— Különben tán jobb is így, legalább az 

országúton mehetünk. 
Feltápászkodott, kirázta a hamut, eltette a 

pipát, fölvette a kaszát és odanyújtotta az 
asszonynak. 

— Vidd egy csöppet, hadd dugjam zsebre a 
kezem, mert egészen meggémberedett. 

— Mikor félek, mert hogy szörnyen éles. 
— Hát ne is a vasát fogd, hanem a nyelét. 

Ugy-e, a két font hús jó volt, a mit ma meg
ettél? 

— De még milyen jó! 
— No hát, ha jó volt, hát legalább a kaszát 

vidd, ne pusztítsd hiába a nemzet kenyerét. 
Egy-kettő, rajta, fogd! 

Es az asszony kezébe nyomta a kaszát, ő 
meg zsebre dugta kezét és megindultak. 

— Te, Kata, ha kedvez a szerencse, hát nem 
térek haza üres kézzel. 

— És ha megölnek? — jajdult fel az asszony. 
— És ha valami nehéz nyavalya jön rám, 

ha értem jön az a másik kaszás, segítsz-e váj
jon? A halál bizony utoléri az embert, bármerre 
járjon is! 

Katát meggyőzték e szavak, hallgatott, Má
tyás pedig folytatta : 

— Csak puskát kerítsek. Tudod, Kata, úgy 
kívánkozom puska után, hogy még tán a lel
kem üdvösségét is odaadnám érte. 

— Aztán tudnál te lőni puskával? 
— Hogy tudnék-e lőni puskával? Tán te 

fogsz megtanítani! . . . A fő az, hogy holmi 
muszkától el tudjam venni. Úgy bizony! . . . 
Hanem egyenesen tartsd azt a kaszát, mert 
még kiszúrod a szemem. . . No, iszen, szép 
katona volnál te, Kata, hahaha ! . . . 

— Asszony nem való katonának, — felelte 
Kata sértődötten. 

Esthajnalra hajlott az idő, a föld felett kékes 
pára lebegett át-átszőtten a lenyugvó nap 
bíboros visszfényétől. Mátyás tréfálkozott, mó
kázott, fecsegett, nagy dolgokról: pusKáról, 
harczról, miegyébről ábrándozva. És lábukat 
ugyancsak szedegették mindketten. 

Az országút kanyarulatánál egyszerre csak 
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RUPRECHT BAJOR TRÓNÖRÖKÖS, A FLANDRIAI NAGY HARCZOK VEZÉRE. — Bufa felvétele. 

lódobogás hallatszott, majd szilaj nótázás verte 
fel a csöndet, mintha csak bibicz-sereg vijjogott 
volna. Mátyás nagy hirtelen kikapta az asszony 
kezéből a kaszát és behajította a szakadékba, 
a hóba. 

Kozák járóó'r volt. Nyolcz pikás legény tör
te te t t feléjük apró lovakon. Mátyás lekapta 
süvegét, Kata meg reszketve bújt ura háta 
mögé. r . 

— Honnan? — förmedt Mátyásra az altiszt. 
— A templomból, — felelte. 
— Te kaszás vagy! — ordította a kozák és 

ütésre emelte a nahajkát. 
— Há t a kaszám hol van? — kevélykedett a 

parasztember. 
— Vonhockban jár tá l? 
— Ott, 
Ka ta észrevétlenül megbökte. 
— Ügy? És mit csináltál o t t? 
— A templomban imádkoztam a lánynyal. 
— Adok én neked templomot, megállj csak!... 

Sok lázadó van Vonhockban? 
— Se szeri, se száma és folyvást özönlenek. 
— Nem mentek valamerre? 
— De, ma délben Bodzentinba mentek. 
— Sokan? 
— Vagy kétezren. 
— Kétezren! — kiáltott fel a kozák, föl

emelte a nahajkát és Mátyás hátára sózott 
egyet, 

— Tartsd eszedben, nehogy kaszásnak beállj! 
Fü t tyen te t t czimbotáinak és tova ügettek. 
— Ez megadta neked, — szólalt meg Kata — 

és m i é r t ? . . . 
— Hej , a ragyogóját! — szitkozódott Mátyás. 

De hiszen, visszafizetem ezt nektek, megállja
tok csak! Jön még kutyára d é r ! . . . Kata , 
nyúlj csak a gubám alá és dörgöld meg csöppet 
a hátam. A bitang épp a lapoczkámra sózott, 
alig bírom a kezem. Lásd, ha puskám van, most 
vagy két csikónk volna, meg két pár csizmánk. 
A szárak össze voltak s z í j a z v a . . . Lá t t ad? 

— L á t t a m . . . 
Ka ta felsóhajtott és simogatta, dörgölgette 

ura lapoczkáját. 
— Kata , eredj csak, hozd el a kaszát, 
— Mikor f é l e k . . . Ha vissza találnak jönni, 

meglátják. Még a há tam is borsódzik. 
— Ne okoskodj, hanem eredj! Mivel állít

sak be az enyéimhez? Üres kézzel? No hiszen, 
röhögnének rajtam és csufondároskodnának, 
leginkább az a Bertók. Pedig inkább vágjanak 
képen! 

— Há t akkor majd é n ! — nevetett az 
asszony. 

— Próbáld meg. 
Mátyás összeránczolta szemöldökét és zsebre 

dug ta kezét. Ka ta elhozta a kaszát, odanyúj
t o t t a neki, majd gyöngéden arczon legyintette. 
Mátyás felkaczagott. 

— No, ha már ilyen vagy, hát add a szádat is. 

Összecsókolództak, aztán Mátyás vállára 
kapta a kaszát és megindultak. p 

— Csak kerüljünk le az országúiról, akkor 
mintha már odahaza volnánk, — mondta és 
megkettó'ztette lépteit. — Kata, ügyelj a jó
szágra, akár a szemed világára. A szalmával 
csínján bánj, nehogy tavaszra kikezdd az ereszt, 
mert elhegedülöm a nó táda t ! 

— Persze, ő örökké csak ve rekedne ! . . . Hej , 
ha úgy odaadhatnám neked az eszem! 

— De sokra mennék vele! 
Lekanyarcdtak az országúiról a széles sza

kadékba, a melynek két oldalát erdő borította, 
— Pihenjünk egy csöppet, — ajánlotta Má-

t y á s - • •? : . . • : . . . • . ^ ^ 
Odaadta a kaszát az asszonynak, kivette 

zsebéből a dohányzacskót, megtömte pipáját és 
rágyújtot t . 

— Kata , csak puskát kerítsek, áldani fogsz 
engem! . . . Is ten a megmondhatója, mikor lát
juk megint e g y m á s t . . . 

Kata felsóhajtott és nem felelt. Mátyás szin
tén elgondolkozott, Aztán tovább mentek las
san, szótlanul. Szomorúság, bánat, rossz sejtel
mek nehezedtek rájuk. 

— Állj, ki vagy?! — hangzott fel nagy hir
telenül a homályban s a kiáltást többszörösen 
megismételte az erdei viszhang. Mátyás meg
hökkent, de egyszeriben észbe kapott. 

— Jó ba rá t ! — felelte. 
— Micsoda jó barát? 
— Mátyás Mirczről. 
— Ki vagy? 
— Parasztember. 
— Szamár, felelj becsületesen, mert iövök! 
— Kata, ki vagyok én? — kérdezte halkan 

Mátyás. 
— Azt mondták, kaszás, — felelte Kata 

reszketve. 
— Kaszás! — kiáltotta Mátyás. 
— Melyik zászlóaljból? 
— Az elsőből, a melyben Bertók az altiszt. 
— És ki a kapitány úr? 
— Volinyszki úr parancsol mindnyájának. 
— Jöhetsz! 
Kata átkarolta Mátyást és így közeledtek az 

őrszemhez. 
— Látod azt a tüzet? — mondta az őr, kezé

vel irányt muta tva . - Eredj oda és jelentkezz, 
az őrség elvezet a zászlóaljhoz. 

Mátyás megkönnyebbülten lélegzett fel. A tűz 
felé ve t te útját , de csakhamar oldalt kanya
rodott . J 

— Magunkban ju tunk a városba, — súgta az 
asszonynak. 

Ka ta helyeslően bólintott. 
A városka tágas piaczterén nagy tüzek égtek, 

az ablakok meg voltak világítva, a fogadókból 
víg muzsikaszó hallatszott. 

Mátyás a tak tus szerint illegette a lábát 
— Hej , K a t a ! Sose halunk meg! — kiál

tot ta . — Jelentkezem és leadom a kaszát, aztán 
mulatunk e g y e t . . . Vitéz ú r ! - kiáltott egy 
mellettük elhaladó katonára. 

— Mondd ú g y : testvér! — felelte a meg
szólított vitéz. 

— Testvér, merre van az első kaszás-zászlóalj? 
— Eredj ez utcza végére, ott meglátod a 

nagy s e r f ő z ő t . . . 
Mátyás nem szorul j bővebb útbaigazításra, 

szó nélkül nekivágott az utczának, Ka ta meg 
utána loholt. 

A serfőző udvarán a tűz körül kaszások heve
résztek és beszélgettek, meg burgonyát sütöttek. 
A kaszák szép sorjában a földbe voltak tűzve. 

— Kata, ülj le ide a küszöbre és várj . 
— Sokáig? 
— Szempillantás alatt i t t leszek. Látod Ber

tókot, úgy járkál, akár valami úr. ö altiszt, 
hát én is lehetek az. Egyszeribe i t t leszek. 

És elsietett. 
Megállt Bertók előtt és prezentálta fegyverét. 

Odajött a parancsnok is. 
— Matyi, azt mondták, visszaszöktél az 

asszonyhoz és nagyokat röhögtek raj tad. 
— Csak hadd röhögjenek! Ha egyszer arra 

szántam magam, hogy a muszkát püföljem, hát 
nem az asszony mellett fogom keresni. Meg
kentem a csizmám, aztán meg a kozákok tar
tóztattak fel. 
• A kapitány egészen hozzá ugrott. 

— Hol? Hányan voltak? Mit mondtak? — 
kérdezte. 

— Amott az országúton, nyolezan voltak és 
Sidlovcze felé nyargaltak. De most kérdem, hová 
tűzzem a kaszát, mert hogy elbúcsúzni szeretnék 
az asszonytól. 

— No, jól van, menj csak, hanem a mint 
elfújják a takarodót, gyere aludni, mert virradat
kor indulunk. 

Bertók megmutat ta , hová tűzze a kaszát s a 
hogy betűzte, nagy sietve asszonyához ment . 

— No, Kata, gyere, mulatunk egyet! 
Kézen fogta az asszonyt és elsiettek, mind

ketten türelmetlenül, mintha attól tartottak 
volna, hogy lemaradnak a muzsikától. 

A bőgő bőgött, a hegedűk ezinezogtak, a 
muzsikusok talpalávaló frisset húztak. Mátyás 
belökte az ajtót, a melyből párafelleg gomoly
gott ki. Beléptek. Mátyás átkarolta asszonyát, 
a középre furakodott és nagyokat dobbantva, 
ugrálni, forgolódni kezdett a taktus szerint, a 
hogy illett, Aztán, hogy egy kis helyhez jutott, 
befurakodott a sorba és járta együtt a többi
vel, danolt, fel-felkurjantott s hatost hatos 
után vetett oda a muzsikusoknak. A menyecs
két elérzékenyítette a muzsika, a táncz és ára
dozva súgta ura fülébe: 

— Ha azok a muszkák megölnének, bánatom
ban megszakadna a szívem . . . 

Mátyás magához szorította. 
— Sose aggódj, van nekem magamhoz való 

eszem, meg szerencsém is. Csak puskám volna!.. . 
Hej, huj, sose halunk meg! 

A hogy a muzsika elhallgatott, beleelegyedtek 
a tömegbe, a hol csupa ismerősre akad tak : ot t 
voltak a komák, a barátok Mirczről és vidékéről, 
megannyian első zászlóaljbeli kaszások. 

— A vitézkedés nem is olyan rossz dolog! — 
szólalt meg Mátyás pipára gyújtva. 

— Nem ám, az asszonynyal muzsikaszó, meg 
pálinka mellett, fűtött szobában, — évődött a 
koma. 

— Ejha, mintha bizony a háborúban nem 
muzsikálnának! 

— Csakhogy at tól a muzsikától az emberek 
potyognak á m ! — te t t e hozzá a koma. 

Mátyás azonban nem adta be derekát. 
— A halál, — mondta — ha egyszer i t t az. 

ideje, megtalál az asszonynál a dunyha alatt 
is. Hej, vigadjunk, a míg lehet! Muzsikusok, az 
enyémet! 

És a muzsikusok elé állt és fütyülni kezdet t , 
majd derékon kapta Katáját és elsőnek kezdte-
a tánezot. 

És folyt a táncz, ömlött a pálinka, tombolt 
a jókedv. 

De egyszerre csak t rombita harsan t m e g : 
a takarodót fújták. A piaeztéren megperdültek 
a dobok. A korcsmába benyitott az őrség. 

— Emberek, — kiáltotta az altiszt — előre,-
a kaszárnyákba, az asszonyok menjenek a ludni 
a városbeliekhez! Eloltani a l ámpá t ! 

(Folytatása következik.) 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 

A BUDAPESTI PARADICSOM-PIACZROL. 

Egy magyar bárd sorsa. Gyóni Gézáról, a 
Przemyslben orosz fogságba került költőről, a 
kinek a fogságban, tragikus körülmények között 
bekövetkezett halála hire néhány héttel ezelőtt 
ért baza s általános nagy részvétet keltett, — a 
baráti szeretet melegségével irt könyvecskét adott 
ki Nagy Lajos, mintegy emlékéül az együtt töltött 
fiatalkornak. Saját emlékezetéből, a költő elbe
széléseiből állítja össze élete folyását: a gyóni 
papi házból való kiindulását, iskolai tanulmányait, 
pozsonyi theologus-pályáját, a melyet hirtelen 
télbeszakított egy öngyilkossági kísérlet, későbbi 
küzdelmeit a vidéki ujságiró keserves kenyerén, 
hányódását városról-városra, a nagy háborúba 
való indulását egészen fogságba kerüléséig. Köl
tészetét is igyekszik jellemezni, nagy szeretettel 
és buzgalommal. Abban az inkább heves, mint 
tartalmas irodalmi vitában, a mely Gyóni Géza 
körül nemrég folyt s a mely a sorok között ma 
is folyik, kiegyenlítő, békítő álláspontot foglal el 
s azokat, a kik a vitában Gyóni ellen voltak, 
meg akarja győzni arról, hogy barátja mégis igazi 
költő volt. Álláspontja, ha részleteiben nem is 
mindig, de nagjjában véve helyes is. Gyóni sze
mélye és költészete körül nagy zavaró tömege 
gyülekezett össze a különféle érzelmi momentu
moknak. Katonai pályája, mintegy szimbólumává 
avatta a przemysli körülzárásban szenvedő és 
onnan hadifogságba került magyar katonának, 
sorsának némi hasonlóságai Petőfivel, a melyek 
életét úgy tüntetik fel, mint egy nagy Petőfi
reminiscentiát s a nagy közönség szemében, 
mely még ma is Petőfiben látja a magyar költő 
típusát, csak fokozzák személyének varázsát, 
a háború legromantikusabb szinü epizódjában 
való szereplése, a melylvel költészete úgy hang
zik a fülekbe, mint a przemysli melodráma zene-
kisértete, krasznojarszki fogsága, a melyből sike
rült hazaküldenie verseit, most legutóbb pedig 
szomorú halála, — mindez szinte lehetetlenné 
teszi, hogy az ember teljesen tárgyilagos, minden 
melléktekintettől független Ítéletet mondjon, merő
ben kritikai szempontok alapján a nemzeti illú
ziók oltalma alatt álló költőről. El fog jönni az 
ideje ennek is, majd ha a háború anyagához nyu
godtan és kellő távlatból lehet hozzászólni, sorra 
fog kerülni a Gyóni-probléma is, a mely minden
esetre sok érdekes anyagot tud adni azoknak, a 
kik a háború néphangulatainak változását s álta
lában az irodalmi siker tömegpsychologiai ténye
zőit kutatják. Nagy Lajos kis munkája ezekben 
a kritikai vizsgálatokban fontosságot fog nyerni, 
mint baráti együttérzésből s a dolgok ismeretéből 
származó adattára a költő életének és fejlődó
sének. 

Bocskay felkelése és a bécsi béke. Debreczen-
ben — ez bizonyára nagyon régóta az első eset — 
német könyv jelent meg és pedig vaskos, csak
nem 800 oldalra terjedő kötet. Csak a nyelve 
német, a tartalma teljesen magyar. Bocskayról 
szól, fölkeléséről 03 a bécsi békéről, a mely alap
vetése volt a protestantizmus közjogi helyzetének 
Magyarországban. A könyvet dr. Lenes Géza deb-
reczeni egyetemi tanár irta s előszava szerint azéit 
németül, hogy a protestantizmus dicsőséges múlt
jának ismeretét terjessze a németek közt, a hol 
még keveset tudnak róla s mert a mai világhá
ború és a Bocskay-felkelés közt némi hasonlósá
got vél látni abban, hogy akkor is segítségére 
volt a németség a magyar nemzeti törekvéseknek. 
Bizonyos értelemben aktuális munka is a könyv 
s a protestantizmus most közeledő 400 éves jubi
leumára készült. A munka történetirásunk szín
vonalát is tisztességgel képviseli a németek előtt, 
komoly tudományos kutatás eredménye, sok új 
adattal szolgál a kérdé3 megvilágításához s hói 
formája is színvonalon áll. A szöveget 28 egy
korú metszetek és rajzok alapján készült kép 
élénkíti. 

A «Jó Pajtán, Benedek Elek képes gyermeklapja 
szeptember 2-iki számába Endrődi Sándor írt verset, 
Zöldi Márton elbeszélést, Lakatos László regényt, 
Schöpftin Aladár és Avar Gyula kedves mesét, 
Benedek Elek verset, Gyula bácsi tarka meséje, 
az Emmi Csodaországban czímű világhírű regény, 
a rejtvények, szerkesztői üzenetek, egészítik ki a 
Bzám gazdag tartalmát. A J6 Pojtíu-t a Franklin-
Társulat adja ki, előfizetési ára egész évre 12 ko

rona, fél évre 6 korona, negyedévre 8 korona, 
egyes szám ára 24 fillér. Mutatványszámot kí
vánatra küld a kiadóhivatal, IV. ker. Egyetem-
utcza 4. 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Augusztus 23. A keleti harczteren Sovejától ke

letre, a felső Susitától mindkét oldalt ós Ocnától 
délre az ellenség előretöréseit visszavertük. A nyu
gati harczteren Langemarck és Hollebeke között 
az angolok ismét egységes nagyobb támadásokba 
mentek á t ; a németek mind újra visszaverték 
őket s két helyet kivéve — St. Julientől keletre 
és az ypern—menini út egyik pontján — meg
tartották első árkukat. A Lens ellen előretörő 
ellenséges osztagokat is visszaverték. A verduni 
elkeseredett csatában szünet állott be, csak este
felé fokozódott az ellenség tüztevékenysége a 
Maas mindkét partján s utána támadások kö
vetkeztek a Vacherauxville—Beaumont-uttól két 
oJdalt. A francziáknak csak az úttól nyugatra 
Bikerült a németek legelső árkában a lábukat 
megvetni. Az olasz harczteren az olasz támadá-
dások az Isonzónál a legnagyobb hevességgel foly
tak tovább. Auzza ós a tengerpart közt legalább 
40 hadosztály támadott. Vodice és a Vertoiba 
közt a harczvonal közepén csak a tüzérség jutott 
szóhoz, a szárny szakaszokon ellenben annál el
keseredettebben folyt a harcz. Auzzánál az ismé
telt rohamokat visszavetettük. A vrhi fensikon 
ellenben az olaszok nagy számbeli fölényükkel tért 
nyertek déli irányban. Épp oly SZÍVÓS volt a küz
delem az alsó Wippach mindkét oldalán, d9 kü
lönösen a Karszt-fensikon, az olasz támadás tá
madást követett. A hol be tudtak árkainkba nyo
mulni, tartalékaink szuronynyal kivetették őket. 
A Karszton valamennyi állásunkat szilárdan tartjuk. 

Augusztus 24. Sovejánál és Susitától északra az 
ellenség hasztalanul támadott. A Dnyesztertől 
északra az oroszok erősebb felderítő osztagokkal 
tapogatózva előrenyomulnak. A nyugati harcz
teren Flandriában Langemarck és Hollebeke közt 
helyenként pergőtüz. Korán reggel a németek el
ragadták az ellenségtől az ypern—menini úttól 
délre legutóbb elért térnyereBéget. Kanadaiak hasz
talan kísérelték meg, hogy Lensbe benyomulja
nak. A Maas két oldalán az avocourti erdőben, a 
804-es magaslaton, Beaumontnál és a Fosses-erdő-
ben a tüzérségi harcz jelentékenyen erősbödött. A 
kiürített 804-es magaslat ellen a francziák erŐ3 
támadást intéztek; a németek tüzérsége fogadta 
őket. Az olasz harczteren tart a 11-ik Isonzo-csata. 
A Bainsizza—Heiligengeist-fensikon az olaszok is
mét heves támadást intéztek a Vrhtől délre állá
saink ellen. Csapataink az összes árkokban helyt
álltak. Bendkivüli erővel támadott a harmadik 
olasz hadsereg a Wippach és a tenger között. 
Délután egységes tömegrohamot intéztek, a melyet 
diadalmasan visszavertünk. 

Augusztus 25. Az orosz hareztér több szakaszán 
újra feléledt a tüzérségi harcz. A nyugati harcz
teren Ypernnél élénk tüzérségi harczok. Az ypern— 
menini út két oldalán az angolok kísérleteit, bogy 
a német állásokba behatoljanak, visszaverték. Csak 
a Herenthage-erdő északnyugati szélén szorították 
kissé vissza a német vonalakat. Vendhuillestől 

délre a németek meglepő támadással elragadták 
az angoloktól Gillemont-majort. St. Quentin déli 
részén a németek visszaverték a francziák táma
dását Verdunnél a Maas mindkét oldalán növe
kedett a harczi tevékenység. A folyótól nyugatra 
a németek visszaverték a francziák nagyerejü tá
madását. Az olasz harczteren a Karszt-fensikon 
és Görznél a nap aránylag nyugodtan telt e). Az 
olaszok mindenek felett a Monté San Gábrielét 
támadták hasztalanul. A Bainsizza—Heiligengeist-
fensikon a Vrh melletti harczok által teremtett 
helyzettel számolva, védekezésünket új vonalon 
rendeztük be. Az ellenség több szakaszon kiürített 
állásainkat támadta. 

Augusztus 26. Az orosz hareztér több pontján 
tüzérségi tüz. A nyugati harczteren Flandriában 
csak egyes szakaszokon volt hevesebb tüzharcz. 
Az Aisne mentén a tüz feléledt. Paugoytól dél
nyugatra első árkaikba benyomult franczia osz
tagokat a németek kivertek. A Maas nyugati 
partján csökkent a harczi tevékenység. Az olasz 
harczteren a Karszt-fensikon nem volt nagyobb 
gyalogsági harcz. A Wippach-völgy tői délre vissza
vertünk egy éjjeli támadást. A Monté San Gáb
rielé területén súlyos harczok, az ellenség Behol 
sem tudott áttörni. A Monté Santót a 24-re vir
radó éjjel kiürítettük s az olaszok megszállták. 

Augusztus 27. Sovejánál német csapatok bevet
tek egy ellenséges állást. A nyugati harczteren 
Flandriában az Yser és a Lys közt erősbödő tü
zérségi harcz. A Labassée-csatornától Lensig angol 
támadások meghiúsultak. A Malakoff és Cologne-
majoroknál az ellenség helyi előnyöket ért el. A 
Chemin des Dameson és a nyugati Champagneban 
élénk tüzérségi harcz. Verdunnél általában csend 
volt. Beaumontból és az erdőrészekből a francziák 
kezdetben kiszorították a németeket, de aztán 
egy ellentámadás visszaszerezte a falut. Az olasz 
harczteren tart a 11-ik Isonzo-csata. Az ellenség 
támadásai ismét a Bainsizza—Heiligengeist-fensikon 
ós Görztől északra levő vonalaink ellen irányul
tak. Különös elkeseredéssel folyt a csata Auzzá-
tól keletre, úgyszintén a Monté San Gábrielén. 
Minden támadással szemben helyt álltunk. 

Augusztus 28. Sovejánál egy tegnapelőtt elfog
lalt magaslatot kiürítettünk. Bojan falut és a 
Dolzok-magaslatokon levő állásokat rohammal el
foglaltuk s ezernél több foglyot, 6 ágyút stb. 
szállítottunk be. A nyugati harczteren Flandriában 
az ypern—menini utón egy angol előretörés össze
omlott. A Langemarck és a Roulers— Ypern va
sat közti zóna elleni, pánczélos gépkocsikkal és 
alacsonyan szálló repülőgépekkel támogatott tá
madást is visszaverték a németek s az este is
mételt második zárt támadással szemben is meg
tartották állásaikat. A Chemin des Dames nyugati 
részén a francziák ezredszélességnyi támadását 
tüzeléssel verték vissza. Verdun körül gyönge 
harczi tevékenység, a németek által visszafoglalt 
Beaumont faluért való kora reggeli harczok le
zárultak. Az olasz harczteren Bainsizza—Heiligen-
geist fensikon az olaszok mindent elkövetnek, 
hogy növeljék a nagy csata elején elfoglalt terü
letet s e harczvonal csaknem minden részén ro
hamot intéztek. Harczosaink az egész vonalon 
győztesek maradtak s mindenütt visszavetették 
az ellenséget. Görztől keletre is kudarezot vallott 
az olaszok előretörése. 
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Augusztus 29. Az Ojtoz-völgy két oldalán el
foglaltunk néhány magaslati állást és Grozestitől 
keletre erős ellentáraadásokat vertünk vissza. A 
Casinu és Putna között eredménytelen román 
előretörések. A Szeret középső folyásánál németek 
elfoglalták Muncelul román községet s a megvert 
ellenséget visszaszorították észak felé a Susita-
völgy két oldalán. A nyugati harcztéren Fland
riában a viharos időjárás miatt mérsékelt tűzte
vékenység. Este Langemarck és Hollebeke közt 
föléledt a tüzérségi harcz. A németek kivetették 
az ellenséget a Frenzenb< rgl ől északkeletre levő 
behajlásból. Verdunnél csak Beaumont és Damloup 
közt volt erőaebb a tüzérségi tevékenység. Az olasz 
harcztéren a harcz kü'önös hevességet ért el. Az 
olaszok még erősebben támadtak, mint tegnap, 
de a győzelem kétségkívül a miénk volt. A Bain-
sizza—Heiligengeisti fensikon az ellenséges táma
dás ereje mindenekfölött a Káli és Bodlesce-terü-
let ellen irányult, vitézeink teljesen megtartották 
fölényüket a szakadatlanul erősítésekkel táplált 
ellenséges tömegekkel szemben. Különösen a Monté 
San Gábrielé birtokáért tombolt heves harcz. Az 
északi lejtőn este egy olasz csoport behatolt állá
sainkba, de ellentámadásunkkal felmorzsoltuk. A 
hegytől északkeletre, Görztől keletre éi a Wippach-
völgytől északra is hasztalan tömege3 támadások. 
A görzi temetőnél és Grasignánál ütegeink kény
szerítették az ellenséget hátrálásra. S.n Marconái 
csak embsr-ember elleni harczczal tuduk az el
lenséget visszaverni. Triesztet olasz repülők bom
bázták. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak : Nagybaconi BALÓ BENJÁMIN, 

honvédhuszárfőhadnagy, századparancsnok, a har
madosztályú katonai érdemkereszt és három signum 
laudiB tulajdonosa, a bukovinai harcztéren ellen
séges golyótól szivén találva, 23 éves korában. — 
Ifjabb felsőszálláspataki MARA LÁSZLÓ, honvéd
huszárhadnagy, Mara Lász'ó, Hunyadmegye volt 
főispánjának fia, egy bukovinai falu határában 
ellenséges gránáttól találva 23 éves korában. — 
PÁLL LAJOS, honvédfőhadnagy, a hadidíszitményes 
harmadosztályú katonai érdemkereszt, az ezü?t ós 
bronz signum laudis tulajdonosa, 20 éves korá
ban. — Szepesbélai KÓTH BENJÁMIN, zürichi egye
temi hallgató, tartalékos honvédtüzérfőhadnagy, a 
harcztéren szerzett betegsége következtében, Bécs
ben 2ő éves korában. - - Dr. VAJDA ANDOR, té-

mesrékási ügyvéd, néptölkelő főhadnagy, a szerb 
harcztéren szerzett betegsége következtében 39 éves 
korában, Budapesten, — Ifjabb JURECZKY JÁNOS 
SÁNDOR, gyógyszerész-főhadnagy, Alessióban, Al
bániában, 30 éves korában. — BARTOLE MIHÁLY. 

" tartalékos főhadnagy 'az orosz fronton ellenséges 
gránáttól találva, 24 éves korában. — VOGL IMRE, 
géppuskás hadnagy, műegyetemi hallgató, 24 éves 
korában, a román íiarcztéren. — HALBRBICH 
ERNŐ, honvédzászlós, orvosnövendék. Kézigránát 
ölte meg az északi harcztéren. — BARABÁS EMIL, 
LAJOS, festőművész, tartalékos huszárhadnagy, az 
orosz fronton ellenséges golyótól találva, 39 éves 
korában. — BERECZKY GÁBOR, honvédzászlós, a 
nagy ezüst vitézségi >érem tulajdonosa, az orcsz 
harcztéren. — SEIDNER FERENCZ, honvédzászlós, 
az északi harcztéren. — FÖLDES ENOEL JÓZSEF, 
önkéntes tizedes, a Kalusz kőiül vívott ütközet
ben súlyosan megsebesült, 19 éves korában, Buda-
pesttn. 

E hunytak még a legközelebbi napokban : MAR-
GÓCSY JÓZSEF, Pestmegye érdemesült főesperese, 
a losonczi ev. egyház nyűg. lelkésze, a Petőfi
társaság tagja, 80 éves korában, Losonczon. — 
ANTAL DÉNES, nyűg. ref. lelkész Körmenden, 
70 éves korában. — Dr. SÁNDOR JENŐ ISTVÁN, 
premontrei rendi kanonok a hittudományok dok
tora, fh"ologiai tanár, prépost-preláluíi titkár, 'ő-
levéltáros 42 éves korában, Eperjesen. — DALMAY 
KÁLMÁN, nyűg. pénzügyi számtanácsos, a Ferencz 
József-rend lovagja, szolgálaton kivüli honvéd
főhadnagy, Beregszászon. — FÖLDVÁRY ANTAL, 
a székesfőváros nyűg. főjegyzője, 55 éves korá
ban, Harasztiban. — Dr. SÁNDOR JENŐ ISTVÁN, 
premontrei rendi kanonok, 42 éves korában, Eper
jesen. — BÁNÓ GYULA, a magyar kir. államvas
utak főfelügyelője, Ischlben. — Ifjú WALLA GYULA, 
Wa'la Gyula földbirtokos és fajszi és vámosi Ányos 
Elvira fia, 20 éves korában, Kardosréten. 

özv. PRAY ANDRÁSNÉ, szül, Scharschmidt Ka
rolina, 94 éves korában, Jászberényben. — Özv. 
dr. bérei SZABADY FEBENCZNÉ, szül. BekePolyxéna, 
vármegyei tiszti főorvds özvegye, a székelyudvar
helyi jótékony Nőegyesületnek éveken keresztül 
tagja é3 elnöke, 67 éves kombin, Oklándon. — 
MILLAY EDÉNÉ, SZÜ'. Lindi Anna, 68 éves korá
ban, Budapesten. — özv. KÓBOR ADOLFNÉ, szül. 
Fried Paula, 57 éves korában, Budapesten. — 
Id. WALLA JÓZSEFNÉ, Szül. Burda Amália, 52 éves 
korában, Budapesten. — NÉMETI FÉLIXNÉ, SZÜ1. 
Neumann Marinka, 84 éves korában, Budapesten. 

EGYVELEG. 
* Hasznos szúnyogok. Nálunk is ismeretes a 

szúnyogok Chironomidák nevű fajtája, a melynek 
fő megkülönböztető jele, hogy teljesen ártalmatlan, 
nem csíp és nem szívja a vért és semmi kellemet
lenséget nem okoz az embernek, ellenben nagy 
hasznára van a haltenyésztésnek azzal, hogy a 
viz fenekén é3 vizi növényeken lerakott tömén
telen lárvája kedves tápláléka kti'önösen a ponty
nak. Sok helyen a halak bélcsatornájában csak
nem kizárólag ilyen szúnyog-lárvákat találnak. 

Hűvösvölgyi P a r k s z a u a t o r l u m a fővárostól 
30 pereznyire villamoson elérhető. Egyedülálló klima
tikus gyógyhely, mely ugy a betegeknek, mint üdülésre 
szorulóknak a főváros környékén a legmodernebben 
felszerelve rendelkezésére áll. — Czélezerü előzőleg 
szobát levélileg rendelni. 

Szerkesztői üzenetek. 
Babiloni énekek. Mind a ke t tő jellemző vonások nél

küli , jelentéktelen apróság, nem elevenedik^meg bennük 
semmi a város lelkéből. $0mtK^^"^tt^t W^tít09f 

Élő orgona. Szeretem én az őszt. Szétfolyó, testetlen 
áradozás , szétomló to rmában . v 

11 Az Öreg várban. R o m a n t i k u s novella akarna lenni, de 
csak csupa merő naivi tás . 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 31-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Sivit a golyó, zeng a kard 
Ez lelkesili a magyart. 

Felelős szerkesz tő : Hoitsy Pál 
SttrketMiigi iroda: Budapes t , IV., Vármegye-uto ia 1 1 . 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat 17., Egyetem-ntoia 4, 

Hűvösvölgyi Park-szanatorium 
k l i m a t i k u s , p toyalkal ls é s d i é t á s pryó^yintézet . 

Bpest. I., Hidegkuti-út 78. Villamos megálló. T. 145-90 ét 75-35. 
Ajánlatos >M>1-, ideg- és Rzivlxtogiknck. üdülőknek és rekonvales-

censeknek. Mesterséges kékfény. Hizókura. Egész évpn át nyitva. 

ROSSIROSINA ERÉNYI R. ANTAL 
opír»ínekKiHÍ-ínfktitn;inii' tnekfflísUr-ieiifSitriő 

h a n g k é p z ő , hangfej lesztő 
MAGÁNÉNEKISKOLÁJUKBAN 
— a próbaéncklések a felvételre megkezdődtek. — 

Fróbaének, felvétel és beiratás díjtalant 
Bpest, VII., Erzsébet-körút 40/42, cl. e. 11-t6l d. u. 5-ig. 

R H a s z n á l h a t a t l a n 

OGSOROKAT 
film és eznsttörmelékeket, higanyt, ezüst-
papirhulladékokat, zalogczédulákat veszek: 

6ross Antal, Budapest, VIII., lozseí-körnt 23. 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anémia 
elten a iegnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

ROZSNYAI 
V I L Á G H Í R Ű 
VASAS 
CHINABORÁT 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki
tűnő hatásánál fogva a 
hasonló készítményeket 
felülmaija, líilleninmi 
nagy éremmel kitün
tetve t Számos kiállításon 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 60 filL, nagy 
palaczk 3 korona 80 fül. 
Készíti: 

BOZSlfTU IATYÁS 

E3Sfö<,3 

{4, 

RUGANYOS 
fia'al és üde lesz minden elhanyagolt 
aroz két csodás készítménytől; a 

biana arck/ém 
és | 

biana púder 
használatától . Nem nélkülözheti egy 
nő sem ezeket a bevált, sokszorosan 
kipróbált szépségápolókat, ha azt 
akarja, hogy bámulják és csodálják. 

Próbadoboz vagy tégely ára _ ... 1 . - korona. 
Nagy < « « « _ 2.50 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó ! • • • • • • 

ALAPÍTVA 1914. 

Haltenberger Vilmos Gyászesetben 
ruhák soron kivül 
festetnek feketére. Nagyvárad. Postafiók. 
Postai megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek 

kelmefestő, vegytisztitó és 
gőzmosógyárában 

A cs. és kir. 23. gyalogezred 
1060 harctéri kép és raji | _ J A PV I 300 autógramm uralko-
100 érdekes cikk és vers n n l / l dóktól. hídmir.MXI ím 

A világháború első 
két évében kitünte
tett és elesett 23-as 
hősök Írásban és 
képben megörökítve. 

dáktól, hadvezérektől ét 
A l D l I M I A ezredbeliektől. A szá-
M L D \J I V I M mos díszes kii I lítású 

Szerkesitette csoportképen több 
KUN JÓZSEF JENŐ mint 3000 ezredbeli ( 

tart. főhadnagy. arcképe található. 
Ara W kor. Megrendelhető a Képes Hadiojságnál, Tábori posta 032. 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

\ Vadászsportot üzőK 
akár itthon, akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VHDASZU/SAG-Ot: 

< t 

Állandó melléklete: 

„K. vadászeb 
czimii egyedüli magyar nyelvű eb-
tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p 
gyönyörűen illusztrálva. 
•titiiiituiiini^iiiz^iuijuiittjitMitiijrtiiuiiiuiuiutiiiiriitiiiiiriniiiiinnMriiiiuiiitMtiiiiitiiTiitHsinHriiriiitiiiHiMHiiTriiMiiiiMiiu 

Előfizetési ér mindkét lapra : egész 
évre 16 kor., félévre 8 kor., negyed
évre 4 .— kor., egyes szám éra 50 fillér. 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda
pest, IV . ker., Egyetcm-utcza 4. **. 
(Franklin-Társulat.) 
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kövér nö élete 
kínlódás! 

Kigúnyolják, kikaczagják, örökös tréfa 
tárgya 1 Minden ember utánafordul, nem 
tud öltözködni, vendéglőben, kávéházban 
két széket kínálnak neki. Egyszerű élet
módját nem zavaró kúra segítségével igen 

Használat előtt. rövid időn belül karcsúvá lesz a legkövé- 8 h e t l »»«»»l»t »•»"• 
rebb nő vagy férfi. Csak 1 doboz Maigrlrt használjon és meglepi környezetét. — Egy 
kúrához való doboz M A I G R I R ára K 6 . — Készíti Palmler G. m. b. H. Berlin. 

Főrak tá r : Tűrök József gyógyszertára, Budapest, Király-utcza 12. 

=«• 

Országos Hangjegykölcsönzo Intézet 
Budapest, IV. ker., Sütő-utcza 2. szám, félemelet. (Deák-tér mellett.) 

Hangjegykölcsönzőnk felöleli a komoly és könnyebb zene
fajokat, melyek az újdonságokkal folyton kiegészíttetnek. 

12 kora 5 2 - K. Előfizetés: 3 kora 15— K, 6 kora 28— I.. . . . . . . . . . . . 
Az előfizetés beérkeztével megküldjük kimerítő jegyzékünket. 
Biztosíték 10 K, mely az előfizetés megszűnésekor visszaadatik. 

Országos Hangjegykölcsönző Intézet 
Budapest, IV., Sütó-utcza 2 félem. (Deák-tér mellett) 
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Folyton Újdonságok. 

JANCSI 
a közkedvelt magyar ének'ő bohúez a Btketow czirkuszból 

WAGNER 
cHANGSZE K-K IRÁLY* 

Budapest, VIII., József-körút 15 . 
legújabb kétoldalú tréfás hanglemez 

SZENZÁCZIÓJA. 
Elejétől végig h o l t r a n e v e l t e t ő ! J a n c s i legújabb s l á g e r e ! 

Soha humorosabb hanglemez nem volt forgalomban. — Ara: 
Hat d a r a b lejátszot t l emez . Pénzért nem kapható. 
Beszélőgépek, E u f o n o k 100 koronától 1000 koronáig. 
«Wágner»-czégnél bármely hanglemezüldonság kapható, h.'.t 

d a r a b l emez e l l enében . 
Fényképes, dalszöveges lemez- és hangszerárjegyzék t n g y r r . 

RZ RÉRO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedöli magyar hivatalos folyóirat, 

Minden szamában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repQlés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé
nyei, valamint az ifjúság szá
mára külön fenntartott kisrepülő
gép (modell) rovata. * 
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HIRDETÉSEK 
FELVÉTETNEK A KIADÓHIVATALBAN 

BUDAPEST, IV., EGYETEM-UTCZA 4. 
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Második kiadásban jelent meg 

DRASCHE-LÁZÁR ALFRÉD 
REGÉNYE: 

TŰZPRÓBA 
Á r a 6 k o r o n a . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kapható minden könyvkereskedésben. = 

iüüü!II!ÍIIIIIIÍÜ! 
A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten (IV., Egyetem-utca 4.) 

MEGJELENT 

VILÁGHÁBORÚ 
Vezérfonal iskolai t an í t á sokhoz és 
tá jékozta tó a nagyközönség számára . 

A Magyar Paedagogiai Társaság megbízásából 
szerkesztette 

dr. IMRE SÁNDOR 
az állami polgárisk. tanitóképzőintézet tanára, 

egyetemi magántanár. 

A vallás- és közoktatásőgYi miniszter támogatásával. 

Nagy 8-ad rét, 2 4 8 lap. 

Ára 8 korona. 
p kötet Anaval Dávid egyetemi tanár, Balanyi György főgimn. tanár, 
Kemény Ferenc reálisk. igazgató, Littke Aurél pedag. tanár, Márki Sándor 
estetemi tanár, Pilch Jenő honvédalezredes, Rácz Gyula a főv. Statisz
tikai Hivatal titkára és a szerkesztő tollából a következő háborús kér
désekről nyújt összefoglalást: a háború világtörténeti előzményei, a 
hadi események (számos ábrával)* az orpzág belső története a háború 
alatt a hadviselő államok földrajza, a háború és a gazdasági élet, a 
közművelődés, a társadalmi mojgalmak, a közegészségügy és a há
ború a közerkölcsiség és a háború, elmélkedések a jövőről; be
fejezésül: szempontok a háborús kérdések iskolai feldolgozására. 

Kapható: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F.és Fiai) r.-t.-nal 
Budapest, VI., Andrássy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. 

• • 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld * 
Budapest,' I. ker., Retck-utcza 4,6. %x. • 

I 
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R A V I S A N T női karok és 
arczokról valój 

» » ő r e l t á v o l í t ó szer , orvosilag ajánlva. 
Azonnali eredmény, garantált ártalmatlanság 

Kgyszerü kezelés. 
KEBEL-KRÉM, ARCZFEHÉRITÖ-KRÉM 

Diszkrét szétküldés: 
BOTÁR REGINA, Bpest, Erzsébet-korút 34. 

f *= 

MOLNÁR FERENCZ 
UJ KÖNYVE: 

ISMERŐSÖK 
FELJEGYZÉSEK KRÓNIKÁK] ' 

Naplószerü feljegyzések 
ismerősökről: nagynevüekröl. 
névtelenekről — kortársakról. 

Ára 5 korona . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 
aa a aa a 9 

MaÉyar Törvények, a Franklin-Társulat zsebkiadásai-ban 

• • ^ » ^ megjelent — l ^ M " ^ ^ ^ ^ 

AZ UJ EGYENES ADÓTÖRVÉNYEK 
Jövedelemadó. Vagyonadó. Nyilvános 
számadásra kötelezett vállalatok 
kereseti adója. Hadinyereségadó. 
III. oszt. kereseti adó. 

Készítették : 

RÓTH PÁL dr. 
bp. m. kir. adófelügyelőségi s.-titkár 

és 
TÉRFY GYULA dr. 

miniszteri tanácsos. 

Ára kötve 12 korona. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

ÓRÁK 
kiváló pontossággal szabályom 10 évi jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
iivstos és Üléses kÍTitalben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezürt és alpsccaez üstből. 

EZÜSTNEMŰEK 
DÍSZTÁRGYAK 

szigorúan szabott jntAnyos árakon késs-
pénz és előnyös részletfizetési fel

tételek mellett beszerezhetők 

BRAUSWETTER JÁNOS 
C E B O J T O M S T S B ém MÜOBÁSNAL 
AfrH"****^ C T T f ^ C n Számos ki-

1847-ben. 3 a t t t o t l f . tüntetés. 
Több ezer elismerő levél. Legújabb 

díszes nagy képes iijagyzak 
ingyen és bérmentve. 

VIDOR MARCELL 
új verseskönyve: 

A HOLT KÜSZÖB DALOL 
= Versek a nagy világégés idején. = 

Á r a 2 k o r o n a . 
Kapható: 

LAMl'EL K. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
r.-t.-nál, Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden 

könyvkereskedésben. 

leforditott 2-ik kiadásban T A D IV/I A V O É P U EZ három nyelvre lefoi 
jelent meg • % / n IYI r% I \J C\^ li-C n a g y s i k e rü regénye 

Emberek; a KöveK Között 
A Franklin-Társulat 

kiadása Ára 4 korona Kapható minden 
könyvkereskedésben 
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őrizzük meg hősi halált % 
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halt kedveseink emlékét! 

A világháború majd minden csa
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicsó halált halt hő
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen diszes, szép kivitelű fény
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
hősi halált halt kedveseink arcz-
képét elhelyezhetjük, egy leve
lezőlapon történő megrendelésre 
bérmentve küld 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV, Egyetem-utcza 4. 

HF" Eredtti nagyság so*t8 cm. Törvényesen védve. 
+ Ttttxit txtrint fmlra it figgesithetí. asztalra it állítható Ara 2 borona. 

* + + 

+ 

+ + 

* 

LOM MARIA 
?áSz?et"Vm,Baross-u.85. 
Fiókok : II, Fó-u. 27, IV, EtkU-ut 6, Keo»-
kemóti-u.14, V, Harmincaii-u. 4,VI,Teróz-
krt39, Andrássy-ut 16,VIII, József-krt 2. 
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(KRONFUSZ) 
A főváros első és 
legrégibb cslpke-
tisztitó. vegytisz-
titó és kelmefestő 
gyári intézete. 
Telefon : Jdit. 2—37 

=e®= r©@r =@®9 

100 tojás 2.50 kor. 
szab. Siloform használatával évekig is friss 
állapotban tartható. Megbízhatósága felül
múl minden más tojáskonzeryálót. Legegy
szerűbb kezelés. Siloform kapható fűszer-
üzletekben és drogériákban. — Főraktár : 

Keleti Kereskedelmi R. T. 
Budapest, VII/5., Rózsa-utcza 21 . sz. 
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MOLNÁR FERENOZ 
ÚJ KÖNYVE: 

AZ ÓRIÁS 
ÉS EGYÉB 

ELBESZÉLÉSEK 

Á r a 5 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 
4 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYV
KERESKEDÉSBEN. 

VISZKETEG, 
i z z a d á s , 
napégés , 
b ö r h á m l á s , 
r ű h és s ö m ö r , 
b ö r b a j , f e k é l y 
daganat és sebek 

ellen biztos és gyors ha
tású szer a 

Boróka-kenőcs. 
Nem piszkít és teljesen szagtalan. Kis tégely 3 korona, nagy té
gely 6 korona, családi tégely 9 korona, hozzávaló Boróka-szappan 
4 korona használati ntasltással. Kapható az egyedüli készítőnél : 
Q E R Ő S Á N D O R g y ó g y K é r é s i n é l , N a g y k ő r ő l 9 6 
Budapest részére kapható Ifirök József, Klrály-otcza 12. Vidéki 
megrendelési czlm : Q.rő Báador gyógyszerész, Nagykőről . 

védue. 

I B S E N 
KLASSZIKUS DRÁMAI KÖLTEMÉNYE: 

GYÍ1T 
FORDÍTOTTA 

SEBESTYÉN KÁROLY 

Megjelent a MAGYAR KÖNYVTÁR-ban 
(871—874. szám.) 

Ara I kor . 44 f i l l é r . 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

I BEHDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK LAPUIKKÁ HIVATKOZÜH. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

36. SZ. 1917. (6/L ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-ntcza 11 
Kiadóhivatal; IV.Egyetem-utoza *. 

SZEBKKSZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, SZEPTEMBER 9. 
Egyes szám 
ára 50 fillér. 

'. , , . r Fffészévre _ _ S4 korona. A iFiMoítrónttd»-val 
Előfizetési I £ f l é v r e i a korona, negyedévenként 1 koronával 
feltételek: \ Negyedévre _ _ 6 korona. t&bD- 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

TORPEDÓHAJÓ. 

H A J Ó H A D U N K A Z A D R I Á N . — Balogh Rudolf fölvétele. 




